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Русско-грузинские культурные взаимоотношения поистине являются историче-
ским феноменом, не имеющим аналогов.

Россию и Грузию связывают 11 веков взаимного общения. Начало этих отноше-
ний восходит к Х веку – в древнерусских летописях упоминаются Грузия и Тбилиси. 
В 1491 году  были установлены дипломатические отношения. При Петре Первом на 
берегах речки Пресни близ Москвы заложена Грузинская слобода (в просторечье – 
«Грузины», ныне – Большая Грузинская). А с конца ХVIII века, после заключения в 
1783 году Георгиевского трактата, отношения стали особо тесными и интенсивными.

На покровительство Грузия отвечала помощью и поддержкой – в том числе, 
культурной, духовной. Приют, пристанище здесь обретали многие великие русские 
– опальные и гонимые в России, в Грузии они всегда находили свободу, работу и 
почитание.

Серия «Русские в Грузии» – первый опыт систематизированного освещения бо-
гатейшей истории пребывания в Грузии выдающихся российских деятелей искусства, 
религии, науки, литературы, спорта, достойных благодарной памяти потомков.

Серия стала настоящей энциклопедией русско-грузинских взаимоотношений.
Проект направлен на популяризацию российского культурного наследия, возрож-

дение интереса к России в Грузии и к Грузии в России, активизацию общественного 
диалога и культурного общения двух православных народов-соседей.
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Девушка стояла как заворожен-
ная. Таких историй она не слышала 
никогда. Но и рассказчиков, по-
добных этому пастуху, ей не при-
ходилось встречать: худощавый, 
загорелый, с неукротимым огнем 
воина в глазах, так воодушевлен-
но и красноречиво повествующий 
о «событьях старины глубокой», о 
героизме соотечественников. Он не 
скрывал своего восхищения перед 
исторической личностью, пожалуй, 
самого неоднозначного грузинско-
го полководца – Георгия Саакадзе. 
Можно было подумать, что этот по-

жилой мужчина стоял на импрови-
зированной сцене (это было неболь-
шое возвышение под раскидистыми 
ветвями деревьев монастырского 
сада), а декорацией ему служили 
великолепные горы Самцхе-Джава-
хети и один из самых древних хра-
мов Грузии – мужской монастырь 
Сапара, утопающий в зелени (отсю-
да и название – от грузинского слова 
«дапарули» – спрятанный, скрытый) 
и славящийся с незапамятных вре-
мен особенным вином, которым мо-
нахи щедро потчуют своих гостей. 
Заметив, что его рассказ вызывает 

А БЫЛ ЛИ ПАСТУХ?
Монастырь Сапара
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неподдельный интерес в русской 
гостье, старец продолжал говорить, 
театрально опираясь на пастуший 
посох, в небрежно накинутой на 
плечи бурке, а молодая женщина 
– начинающая писательница Анна 
Антоновская (в то время пока еще 
Анна Венжер) – внимала, не отры-
вая глаз от его лица. Это был 1908 
год – с тех пор, как пишут исследо-
ватели творчества Антоновской, она 
начала собирать в разных регионах 
Грузии предания и народные сказа-
ния о Георгии Саакадзе, хотя имен-
но эту информацию опровергают со-
временные историки, уделяя этому, 
казалось бы, безобидному факту, 
пристальное внимание, и настаивая 
на том, что никаких материалов в 
связи с этим у Анны Антоновской не 
могло быть. Почему? Доктор истори-
ческих наук, профессор Тбилисско-
го государственного университета 
имени И. Джавахишвили Аполлон 
Табушвили заявляет: «Да, конечно, 
писательница проделала колоссаль-
ный труд, изучила многочисленные 
исторические документы, архивные 
материалы, старинные рукописи, 
труды грузинских, армянских, иран-
ских, турецких историков, очерки 
французских и итальянских путеше-
ственников, миссионеров, купцов, 
дипломатов – все, что относилось к 
Георгию Саакадзе, к эпохе его жиз-
ни и деятельности, но ничего, абсо-
лютно ничего в грузинском фолькло-
ре XVII-XVIII веков нет в виде про-
изведений устного народного твор-
чества – ни песен, ни виршей, ни 
сказаний. О царице Тамаре – есть, 
об Эрекле – есть, а вот о Саакадзе 

совсем ничего. Мне кажется, что в 
этом случае т.н. «народный момент» 
– выдуманная история, служащая 
одной цели: представить все таким 
образом, якобы народ дал творче-
ский толчок писателю, а не сухая 
историография». 

Так или иначе, пройдет почти 30 
лет после этой встречи, и читатель 
познакомится с романом-эпопеей 
«Великий Моурави», по мотивам 
которого впоследствии будет напи-
сан сценарий к культовому фильму 
«Георгий Саакадзе»… Но давайте 
начнем все по порядку.

В официальных источниках 
(весьма, кстати, скудных) читаем: 
Анна Арнольдовна Венжер роди-
лась 31 декабря 1885 (12 января 
1886) года в Тифлисе. В то время 
полиэтнический город (в нем про-
живали грузины, русские, армяне, 
азербайджанцы, персы, греки, по-
ляки, немцы, французы, евреи, ита-
льянцы, осетины, курды, ассирийцы, 
турки и др. народы) напоминал, как 
отзывался о нем в своих воспомина-
ниях П.И. Чайковский (прибывший в 
Тифлис весной 1886 года) «…неко-
торые итальянские города, особен-
но Флоренцию. Я… познакомился 
и с его европейским кварталами, в 
коих улицы роскошны и магазины 
напоминают лучшие столичные, и с 
старыми кварталами…». Вспоминая 
о детстве и юности, писательница от-
мечала, что она благодарна судьбе 
за то, что по праву рождения может 
называть Грузию своей родиной. 
Семья Анны считалась состоятель-
ной, но со смертью отца (гравера по 
профессии) все изменилось – в то 
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время девочка (Анне было 14 лет) 
училась в женском училище в Кар-
се, и ей пришлось прервать учебу, 
хотя по прошествии некоторого вре-
мени она успешно сдала экзамены 
экстерном. После безуспешных по-
пыток найти работу в качестве пре-
подавателя в обеспеченных семьях, 
Анна устраивается на работу в мага-
зин, но все свободное время отводит 
чтению – пытливый ум, хорошо раз-
витое воображение и проницатель-
ный взгляд на окружающий мир уже 
тогда выделяли ее среди сверстни-
ков и определили будущее девушки, 
но до того, как стать писательницей, 
она заканчивает курсы художе-
ственно-прикладных искусств и в 
скором времени уже сама открыва-
ет школу «художественных работ и 
изящных рукоделий». 

С 1916 года Анна Антоновская 

живет в России, после Октябрьской 
революции возвращается в Грузию 
вместе с детьми и живет в Тифлисе 
– в доме N 2 на Технической улице 
«в небольшом кирпичном здании с 
четырьмя южными балкончиками, 
нависшими над улицей, как ласточ-
кины гнезда, покрытые серебряной 
краской». Она дружит, общается с 
Тицианом Табидзе, Паоло Яшвили, 
Ладо Гудиашвили и другими яркими 
представителями грузинского обще-
ства. В Тифлис в 1917 году прибыва-
ет молодой филолог Виктор Шклов-
ский, уже тогда широко известный 
в литературных кругах. Он останав-
ливается у Анны Арнольдовны. В 
это время Антоновская еще не была 
знакома с Сергеем Городецким и 
не входила в группу акмеистов, об-
разовавших тифлисский «Цех по-
этов», но о Шкловском знала много 

Вид Тифлиса конца ХIХ в.
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и очень хотела с ним пообщаться. 
Она устраивает гостю экскурсию по 
Тифлису: они поднимаются к кре-
пости Нарикала, гуляют по Ботани-
ческому саду, «полному таинствен-
ных шорохов и гула водопада». 
Местный фотограф делает снимок, 
который через несколько десятков 
лет сын Анны – Борис Черный по-
кажет уже известному советскому 
литературоведу в Москве, и тот с 
удовольствием вспомнит дни, про-
веденные в Грузии. В период пре-
бывания Шкловского в Тифлисе в 
доме писательницы собирались по-
эты, офицеры, адвокаты, музыкан-
ты, политики. Анна Арнольдовна, как 
вспоминает Борис Черный, варила 
отменный кофе по-турецки, который 
с наслаждением вкушали гости, и 
от которого, как ни странно, у всех 
взвинчивались нервы: Шкловский 

мог потрепать за волосы жену пе-
троградского пианиста Александра 
Зейлингера Анну Григорьевну, пото-
му что та с издевкой высказалась по 
поводу его лысеющей головы, а офи-
цер военного времени Худадов мог 
позволить себе яростные нападки на 
свою мать, левую эсерку, которая, 
потягивая будоражащий нервную 
систему кофий, гневно парировала 
на реплику сына «Замолчи, старая 
стерва!» угрожающим заявлением 
следующего содержания: «А мы 
вешать вас будем на телеграфных 
столбах». Как видите, скучать на та-
ких вечерах гостям не приходилось.

В 1918 году на средства А. Ан-
тоновской издается журнал «АRS» 
(под редакцией поэта С.М. Городец-
кого), в котором публикуются мате-
риалы о связях Кавказа с Россией. 
Для финансирования новорожден-
ного журнала «АRS» на семейном 
совете Антоновских было принято 
решение: отнести к ювелиру ордена 
мужа Анны Арнольдовны, Дмитрия 
Ивановича, – ордена Святой Анны, 
Станислава с мечами, Владимира. 
За золото орденов заплатили чисто-
ганом, и бюджет «АRS» был успеш-
но пополнен. Основной задачей 
данного журнала являлось «иссле-
дование, изучение и обнародование 
архитектурных памятников края, их 
фресок и барельефов», а также сле-
дование эстетическим верованиям 
нового русского и европейского ис-
кусства. Анна Антоновская и Сергей 
Городецкий в редакционной статье 
первого журнала писали: «искус-
ство всех народов Закавказья нам 
дорого одинаково... Развалины Ани 

Анна Антоновская
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и фрески Зарзмы, скульптуры Ах-
тамарского монастыря или совре-
менная школа грузинских символи-
стов – все равным образом входит 
в круг нашего внимания». Провоз-
глашенная программа выполнялась 
более чем успешно: «Так, в первом 
номере журнала были напечатаны 
стихи классика грузинской поэзии Н. 
Бараташвили в переводе А. Кулебя-
кина, патриарха армянской поэзии 
О. Туманяна в переводе С. Городец-
кого, персидского поэта О. Хайяма 
в переводе А. Кулебякина, турецко-
го поэта А. Садыкова в переводе С. 
Городецкого, стихи А. Антоновской, 
Н. Бел-Конь-Любомирской (жены 
С. Городецкого), поэма С. Городец-
кого. Проза была представлена в 
этом номере повестью Ю. Дегена 
«Розовые верблюжата». В журнале 
были напечатаны статьи Б. Рябова 
«Архитектура Тифлиса», Г. Робакид-
зе «Грузинский модернизм», А. Пе-
траковского «Дон Кихот – скептик» 
(об А. Франсе), В. Ананова Ганако 
«Сота» (о японском театре). Очень 
информативным был отдел хроники, 
в котором давалась подробная ин-
формация о местной литературной, 
музыкальной и театральной жизни. В 
объединенном втором-третьем но-
мере журнала «АRS» были помеще-
ны стихи Н. Бараташвили в перево-
де В. Гаприндашвили, Т. Табидзе в 
переводе Н. Бобырева, П. Яшвили в 
переводе Т. Вечорки; русские стихи 
В. Гаприндашвили, С. Городецкого, 
С. Короны, сказка А. Антоновской, 
статьи М. Хрисогонова, Г. Робакид-
зе, А. Белого, Е. Такаишвили и т.д.» 
(Т. Никольская, «Фантастический 

город»). В это время публикуются 
ранние стихи Анны Антоновской (ко-
торая тогда «со школой стихосложе-
ния была знакома лишь понаслыш-
ке», как пишет в своих воспомина-
ниях о матери Борис Черный), в них 
преобладают вакхические персона-
жи. Стихи подверглись язвительной 
критике со стороны членов тифлис-
ского «Цеха поэтов». Предлагаем 
читателю первое напечатанное сти-
хотворение «Вакханка»:

Хочу восторгов знойной ласки, 
Манящей в огненную даль, 
Хочу в безумьи дикой сказки
Постичь души твоей печаль.

Вакханки пьяное веселье
Хочу я слить в мечте своей 
С тревожно-робкою свирелью
Души божественной твоей.

Хочу, чтоб в страсти и смятеньи
Ты о желании молил, 
Чтоб в экстатическом моленьи
У ног моих, как сфинкс, застыл.

Хочу навек любимца Феба
Своим безумьем покорить, 
И ада грех и святость неба
Хочу в тебе соединить!

Волжанин Василий Злота, про-
званный в тифлисском «Цехе по-
этов» деревенским Сократом, не 
преминул высмеять начинающую 
поэтессу, не пренебрегающую гла-
гольной рифмой: 

Глаголом жги сердца людей, 
Она усвоила буквально, 
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Глагол везде, глагол повально, 
И больше никаких гвоздей.

К достоинствам Антоновской 
надо отнести ее, конечно же, незло-
бивый характер и способность при-
слушиваться к критике, даже недо-
брожелательной, – в ответ она толь-
ко лишь поблагодарила сатирика.

При журнале «АRS» был открыт 
Артистериум, который подразде-
лялся на несколько секций. Созда-
ние Артистериума стало явлением 
в культурной жизни столицы: «12 
апреля состоялось открытие Лекто-
риума, на заседаниях которого были 
в 1918 году прочитаны доклады Г. 
Робакидзе «Об Андрее Белом», «О 
природе вдохновения», «О славя-
нофильстве» по Вячеславу Иванову 
и Николаю Бердяеву, Г. Робакидзе, 
П. Яшвили, Т. Табидзе, А. Арсениш-
вили о «Голубых рогах», доклад С. 
Городецкого «О символизме»; от-
крылась выставочная секция Арти-
стериума: демонстрировались кар-
тины художника С. Мара. С 15 по 17 
апреля была проведена выставка 
картин и рисунков московских футу-
ристов, на которой были представ-
лены работы преимущественно из 
коллекции Крученых: Виктор Барт, 
Давид Бурлюк, Наталья Гончаро-
ва, А. Грищенко, Кирилл Зданевич, 
Иван Клюн, Николай Кульбин, Алек-
сей Крученых, Михаил Ларионов, 
Казимир Малевич, Ольга Розанова, 
В. Татлин, И. Терентьев, Павел Фи-
лонов, А. Шевченко, В. Гудиев. С 7 
по 21 июля состоялась выставка В. 
Гудиашвили и А. Бажбеук-Мелико-
ва. Секцией «Детское творчество» 

была устроена выставка детских 
рисунков (с 1 по 8 апреля). Секция 
«Старый Тифлис» выработала ан-
кетные листы для обследования зда-
ний, улиц, площадей города» (Т. Ни-
кольская. «Фантастический город»). 
По настоятельной рекомендации 
Антоновской депутат Учредительно-
го собрания Грузии Иосиф Гобечия, 
оценивший по достоинству эскизы 
Иосифа Шарлеманя, поспособство-
вал продвижению великолепного 
мастера-графика: художник получил 
официальный заказ на оформление 
герба меньшевистской Грузии, на 
государственные кредитные билеты, 
почтовые марки и игральные карты. 

И еще одно примечательное све-
дение: на протяжении трех лет во-
йны Анна Антоновская возглавляла 
в Тифлисе Табачный комитет, снаб-
жавший фронтовиков и военноплен-
ных табаком и папиросами.

На основании перечисленного 
читатель этой книги без труда пой-
мет, что переоценить вклад Анны 
Антоновской в культурную жизнь 
Тбилиси начала ХХ в. весьма слож-
но.  

По прошествии некоторого вре-
мени писательница переезжает на 
постоянное жительство в Москву (не 
прерывая при этом связь с Грузией), 
где начинает работать над романом 
о Георгии Саакадзе – 35 лет своей 
жизни Анна Антоновская посвящает 
написанию этого романа.
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РОЖДЕНИЕ 
НАЦИОНАЛЬНОГО 

ГЕРОЯ 

                    
Самое время напомнить читате-

лю о личности Георгия Саакадзе.
На одной из центральных пло-

щадей Тбилиси установлен вели-
чественный памятник Георгию Са-
акадзе – политическому деятелю, 
полководцу, военному стратегу. Ни 
у одного жителя столицы не возника-
ет сомнений по поводу того, должен 
стоять этот памятник или нет, чего не 
скажешь о грузинских историках и 
политиках: споры и дебаты по этому 
поводу не утихают до сих пор. Для 

всего населения Грузии имя Георгия 
Саакадзе ассоциируется с добле-
стью, героизмом, самопожертвова-
нием во имя Родины, а для знато-
ков исторического прошлого самый 
известный моурави (так называли 
управляющих, опекунов феодальных 
единиц Грузии) – фигура далеко не 
однозначная. Известный картвело-
лог и общественный деятель Грузии, 
недавно скончавшийся Тариэл Пут-
карадзе писал, обращаясь к грузин-
ской обшественности: «Я говорил, 
что шах Аббас и Георгий Саакадзе 
депортировали в Иран в 1614 году 
предков нынешних грузин. Теперь 
добавлю: тот факт, что Георгий Са-
акадзе сопровождал шаха Аббаса в 
1614 году, подтверждается многими 
сообщениями. Все летописцы пишут, 
что с 1612 по 1625 год Георгий Саа-
кадзе сопровождал шаха Аббаса во 
всех крупных войнах. В частности, 

Тбилиси. Памятник Георгию Саакадзе на площади Г. Саакадзе
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в 1614 году шах Аббас разгромил 
грузинскую армию при активном 
участии Георгия Саакадзе. После 
этого поражения в плену оказались 
дети Кетеван Цамебули и Теймураза 
I – Леван и Александр. В то же вре-
мя грузины были депортированы в 
Иран… Известный факт, что историк 
шаха Аббаса Искандер Мунши опи-
сывает факты настолько подробно и 
объективно, насколько это возмож-
но. В его книге «История Аламара 
Аббаса» («История Украшателя 
мира Аббаса») мы читаем о многих 
героических подвигах Саакадзе, – 
вот одно упоминание: «14 марта 
1614 года шах Аббас отправился 
покорять Грузию. Его сопровождал 
Георгий Саакадзе, который всегда 
призывал шаха вторгнуться в Гру-
зию. Моурав привел шаха в Картли 
другим путем после того, как царь 
Картли Луарсаб заблокировал глав-
ную дорогу деревьями»... Знамени-
тый иранский историк двадцатого 
века, историк Шах Аббас Натрула 

Фальсаф пишет: «Георгий Саакадзе 
был самым доверенным человеком 
шаха Аббаса с 1612 по 1625 год.» 
Это подтверждает армянский лето-
писец Аракел Тавризский: «Каждый 
раз шах разговаривал с моуравом и 
узнавал от него о состоянии грузин-
ской страны и народа, численность 
армии. Они постоянно вместе стро-
или планы по покорению грузин-
ского народа». Многие грузинские 
и зарубежные историки обвиняют 
Георгия Саакадзе в организации 
убийства Луарсаба II, а именно: 
Варфоломей Ферро, Жан Шарден, 
Антон Католикос, Пьетро делла Вал-
ле, Мустафа Найма, Искандер Мун-
ши, Фарсадан Горгиджанидзе и др. 
На мой взгляд, Георгий Саакадзе 
был безжалостным воином и про-
ницательным полководцем, но он, 
как и Иосиф Сталин, служил другой 
империи больше, чем Грузии. Еще 
он ответственен за Базалетскую во-
йну (во время братоубийственной 
войны Саакадзе воевал на стороне 
Ахалцихе-паши; естественно, это не 
могло произойти без разрешения ос-
манского султана!). Однако Георгий 
Саакадзе действительно спас Карт-
ли-Кахети от разрушения во время 
войны в Марткопи...

По этим и многим другим причи-
нам я не считаю Георгия Саакадзе 
ни национальным героем Грузии, ни 
предателем: для меня он трагиче-
ская личность (как и Иосиф Джугаш-
вили, которому полководец духовно 
близок, именно поэтому в двухсе-
рийном фильме Михаила Чиаурели 
«Георгий Саакадзе» явственно слы-
шится проклятие в адрес Саакадзе 

Терамо Кастелли. П-т Г. Саакадзе
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из толпы несчастных грузин)». 
Вот мнение доктора историче-

ских наук, профессора Тбилисского 
государственного университета им. 
И. Джавахишвили Аполлона Табуш-
вили, давшего интервью для этой 
книги и старающегося избежать 
категоричности в высказываниях: 
«Почти все историки склонны счи-
тать, что фигуру Георгия Саакадзе 
нельзя расценивать как однозначно 
положительную личность, хотя, без-
условно, это национальный герой 
– такова, к слову, позиция Вахушти 
Батонишвили. Царь Арчил реабили-
тировал великого моурави полно-
стью, что также очевидно в труде 
Иосеба Тбилели «Дидмоуравиани». 
В монографии Антона Пурцеладзе 
«Георгий Саакадзе» моурави – из 
самых «низов», простолюдин, став-
ший одним из влиятельнейших лю-
дей своей эпохи, крестьянин, ум и 
доблесть которого были оценены 
по заслугам. Иванэ Джавахишви-
ли опроверг это утверждение, при-
ведя неоспоримые доказательства 
знатного происхождения Саакадзе и 
настаивая на том, что версия, пред-
ставленная Пурцеладзе, устраивала 
Сталина – надо было создать нацио-
нального героя, близкого грузинско-
му народу. Так было надо. И я счи-
таю, что именно эта идеология легла 
в основу романа Анны Антоновской. 
Это был советский заказ, выполнен-
ный тем не менее очень талантли-
вым писателем».

Анне Антоновской предстояло 
изучить весь материал об одном из 
самых сложных и трагических пери-
одов многовековой истории грузин-

ского народа, сверить противоре-
чивые, порой взаимоисключающие 
высказывания. 

Справка из энциклопедии: Геор-
гий Саакадзе. Второе имя: Великий 
Моурави.

Дата рождения: 1570 г.
Дата смерти: 3 октября 1629 г. 

(59 лет).
Категория: Политический лидер, 

военный.
Биография:
Место рождения: село Пели на 

востоке Грузии, в муниципалитете 
Гори региона Шида Картли (община 
Сакавари). Георгий Саакадзе знал 
персидский и турецкий языки. Он от-
личался большим знанием военного 
дела и организаторскими способ-
ностями. Проявил себя в сражени-
ях с османскими захватчиками. В 
1600-1606 гг. был соратником Геор-

Мераб Бердзенишвили. Фрагмент 
скульптуры Г. Саакадзе. Тбилиси



14

гия X. Талант военачальника и госу-
дарственного деятеля проявился во 
время правления Луарсаба II. В то 
время Саакадзе был моурави Тби-
лиси (с 1608 г.), Цхинвали и Двалети. 
Основной целью его деятельности 
было укрепление центральной вла-
сти, забота об объединении Грузии. 
В этом случае его поддерживала 
знать и некоторые князья. Ему так-
же помогали купцы и отчасти кре-
стьяне. По словам Платона Иосе-
лиани, Георгий Саакадзе построил 
крепости в Цхинвали и Тбилиси и в 
горах Двалети. Для него было край-
не важно освободить Тбилиси от 
контроля кызылбашей, и благодаря 
ему 25 марта 1625 года кызылбаши 
потерпели поражение в Марткоп-
ской долине. Пытался объединить 
Восточную и Западную Грузию, что 
привело к расколу между ним и Тей-
муразом I (осень 1626 г.). Саакадзе 
был сослан к туркам, где был предан 
и убит».

Надо было иметь предельно яс-
ное представление об эпохе, о духе 
времени. Отдельные главы первой 
книги появились в печати в 1929 

году, а в 1937 году издательство 
«Заря Востока» выпустило пер-
вую книгу, в 1940 году – вторую. К 
1947 году были закончены первые 
три тома (издательство «Советский 
писатель», Москва). Интересен тот 
факт, что некоторые издания выш-
ли под названием «Диди Моурави». 
Роман-эпопея состоит из следую-
щих книг: 1) Пробуждение барса 
(1937); 2) Время освежающего до-
ждя (1940); 3) Ходи невредимым! 
(1953); 4) Базалетское озеро (1957); 
5) Жертва (1947); 6) Город мело-
дичных колокольчиков (1958). Сын 
писательницы Борис Черный прини-
мал активное участие в работе над 
романом – в частности, ему при-
надлежит весь стихотворный текст 
в произведении, а также прилагаю-
щиеся комментарии, исторические 
справки и объяснения специфиче-
ских слов и терминов, хотя все же 
без фактологических ошибок, нару-
шения хронологической последова-
тельности и некоторых неточностей 
не обошлось. 

Читателю может показаться, что 
по отношению к роману никаких 
препон для публикации не было и не 
могло быть, но с самого начала все 
было довольно-таки сложно, хотя 
благодаря упорству автора то и дело 
возникающие проблемы устраня-
лись. Антоновская в своем письме к 
критику, историку литературы Герон-
тию Кикодзе (это письмо и несколь-
ко других были любезно предостав-
лены нам Литературным музеем 
Грузии) с большим воодушевлением 
говорит о том, что несмотря на со-
противление нового директора Гос-

Кадр из фильма «Георгий Саакадзе»
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литиздата тов. С.А. Лозовского (ко-
торый заявил, что русскому читате-
лю совершенно не нужен историче-
ский роман о грузинском националь-
ном герое и даже «сбросил первую 
книгу с производства и вычеркнул 
вторую из плана 1939 года»), мно-
гие писатели – А.А. Фадеев, Н.С.  
Тихонов – на стороне автора, и это 
должно привести к благополучному 
для Анны Антоновской исходу. Тем 
не менее только с вмешательством 
«самого дорогого и лучшего из лю-
дей» (речь, понятно, идет об Иосифе 
Виссарионовиче Сталине) все кар-
динально изменилось. Писательни-
ца сообщает в письме и о том, ка-
кие ценные указания дал «высокий 
друг», какой он представил глубокий 
анализ книги: «...он с предельной 
ясностью и огромной эрудицией 
анализировал «Диди Моурави», ука-
зал на некоторые ошибки и... дал 
точную исчерпывающую установку 
на вторую книгу». В другом письме 
Анна Арнольдовна пишет Геронтию 
Дмитриевичу, что искренне надеет-
ся на то, что последний не «изменит 
своего хорошего отношения к ней и 
к великому моурави» – при просле-
живании переписки Антоновской с 
Кикодзе становится понятным, на-
сколько сложным был путь романа 
до советского читателя. Вызывает 
улыбку приписка в конце вышеу-
помянутого письма: «Простите, что 
пишу на машинке. Это тоже из-за 
хороших отношений к вам, ибо по-
черк мой – поистине первобытное 
явление».

В другом письме, адресованном 
«товарищу Машашвили» (грузин-

ский поэт Алио Мирцхулава), автор 
«Великого Моурави» сетует, что до 
сих пор ждет обещанные рецензии 
на роман от грузинских писателей, 
историков и критиков и не переда-
ет в московскую прессу книгу на 
рецензировку, полагая, «что первая 
статья должна появиться в Тбили-
си, ведь этот сложнейший роман об 
одной из ярких страниц грузинского 
прошлого был издан в Тбилиси, и 
очень обидно, что грузинская писа-
тельская общественность никак не 
отметила... большой многолетний 
труд». Там же говорится и о том, 
что Антоновская рада тому факту, 
что У.Чхеидзе написал для театра 
им. Марджанишвили пьесу «Геор-
гий Саакадзе», но ей хотелось бы 
«более широкого признания этой 
замечательной личности». В конце 
письма озвучена, пожалуй, та самая 
установка автора, которая остава-
лась неизменной на протяжении 
многих лет работы над книгой: «...я 
сумею доказать, что романист име-
ет право брать большие сложные 
образы, особенно такие, как траги-
ческий образ Георгия Саакадзе со 
всеми ошибками, противоречиями, 
идеями и подвигами. Я надеюсь, что 
Союз грузинских писателей поддер-
жит меня в моей сложной творче-
ской работе, посвященной великому 
историческому прошлому Грузии». 

В предисловии к роману «Эпо-
пея о национальном герое Грузии» 
Бесо Жгенти (редактор Анны Анто-
новской) рассуждает о перипетиях, 
связанных с принятием и публикаци-
ей книги: «…разительным является 
разногласие среди части историков 
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в самой оценке исторической роли 
Георгия Саакадзе, его характера и 
морального облика, в трактовке мо-
тивов и побуждений, которыми руко-
водствовался он в своей деятельно-
сти. Если одни считают Георгия Саа-
кадзе великим патриотом родины и 
самым прогрессивным человеком 
своего времени, который боролся за 
объединение Грузии и освобожде-
ние ее от иноземных поработителей, 
пожертвовал этой борьбе своим 
личным и семейным благополучием, 
жизнью двух любимых сыновей и 
своей собственной жизнью, то дру-
гие стараются дискредитировать 
его, объяснить деяния Георгия Саа-
кадзе мотивами личной заинтересо-
ванности, властолюбия, тщеславия».

Бесо Жгенти считает, что проти-
воречивые оценки личности Георгия 
Саакадзе писателями, критиками и 
общественными деятелями имеют 

под собой основание, и они совер-
шенно не удивительны, ведь моура-
ви был непримирим как к коварным 
феодалам, преследующим свои 
узкие интересы, так и к царям, по-
литика которых была антинародной 
и антигосударственной: «Не находя 
в Грузии необходимых сил для осу-
ществления своих высоких патри-
отических замыслов, изгнанный с 
родной земли своими врагами, Ге-
оргий Саакадзе не раз пытался ис-
кать убежище и поддержку в стане 
злейших врагов Грузии. Мечтая об 
ослаблении Турции и Ирана, Саа-
кадзе стремился с этой целью стал-
кивать их друг с другом. На разных 
этапах своей жизни он боролся то 
под знаменем Ирана против Турции, 
то под турецким знаменем – против 
Ирана. Да и в своей справедливой 
борьбе против владетельных грузин-
ских феодалов Георгий Саакадзе не 
раз пытался использовать инозем-
ные силы. И именно в этих его по-
пытках – завоевать счастье и свобо-
ду Грузии с помощью враждебных 
для Грузии сил – заключалась его 
тягчайшая ошибка и заблуждение, 
обусловившие его трагическое по-
ражение и гибель». 

В статье Жгенти упоминает о 
речи Акакия Церетели, произне-
сенной в защиту Георгия Саакадзе: 
«бессмертный соловей Грузии»… 
гневно ополчился на тех, кто пы-
тался оклеветать этого самоотвер-
женного патриота. Поэт сравнивает 
Великого Моурави с самыми выда-
ющимися героями всех народов и 
времен, а в истории Грузии ставит 
его в один ряд с Вахтангом Горга-

Акакий Церетели



17

салом, Давидом Строителем, цари-
цей Тамар. «Если б поэма «Витязь 
в тигровой шкуре» не была бы на-
писана гораздо раньше,  – говорит 
поэт,  – то мы приняли бы Георгия 
Саакадзе за живого Тариэла. Внеш-
ность его и разум, желания и стрем-
ления, его дела были невероятными, 
сказочными, возвышенными». Со-
брав многочисленное войско, шах 
Аббас под личным командованием 
организует нашествие на Кахетию 
и Картли. Георгий Саакадзе сопро-
вождает шаха в этом походе. Он 
думает иранскими силами обуздать 
картлийских владетельных князей. 
Но не с целью укрепления и объеди-
нения Грузии направлял сюда шах 
Аббас свою военную мощь. Иран, 
как и Турция, был заинтересован 
в обратном, то есть в том, чтобы 
Грузия оставалась раздробленной, 
обессиленной и обескровленной. 
Сильнейшие картлийские и кахетин-
ские феодалы нашли общий язык с 
шахом Аббасом и предложили кро-
вавому завоевателю свои услуги. 
Гнев свирепого шаха обрушился 
лишь на простой народ, беззаветно 
защищавший честь и свободу отече-
ства. С потрясающей силой описано 
в романе кровавое шествие по се-
лам и городам Грузии иранских во-
йск, безжалостно уничтожавших на 
своем пути все живое. 

Осознав свою роковую ошибку, 
Георгий Саакадзе думает о священ-
ной мести, о том, что при первом 
же подходящем случае нанесет со-
крушительный удар Ирану и тем са-
мым осушит море слез и крови гру-
зинского народа. «Нет, лицемерный 

перс,  – говорит в своих раздумьях 
Моурави,  – не сломить тебе мощь 
моей Картли… Стон и плач, как ко-
локольный звон, теснят мою голову, 
мое сердце. Но кто видел на моем 
лице печаль? Кто заметил, что на-
всегда потерял я радостный смех? 
Знаю, слезы высохнут, возродятся из 
пепла города, дети вырастут, другие 
родятся… А тут, в моей груди, что 
навсегда осталось? Позор? Слава?! 
Кто поймет мои мысли?! Кто осу-
дит?! Кто восхищаться будет?! Кто 
проклинать?! Каким сердцем надо 
любить родину, чтобы идти такой 
страшной дорогой за ее счастьем… 
Нет, не сломит Георгия Саакадзе ни 
одно предательство…» В этих сло-
вах выражена вся трагедия Георгия 
Саакадзе, мучительно искавшего 
путь к спасению своей родины и из-
ведавшего в этих поисках горькие 
разочарования.

Но на своем славном боевом 
пути, – рассуждает автор статьи, 
– Георгий Саакадзе совершил до-
блестные подвиги, спасшие грузин-
ский народ от полного истребления, 
от потери национального существо-
вания. Отображению главного и 
важнейшего из этих подвигов Мо-
урави – организованной и возглав-
ленной им знаменитой битвы на 
Марткопской равнине – посвящены 
лучшие страницы второй книги ро-
мана А.Антоновской. Историки при-
водят впечатляющие цифры: в 1625 
году грузины разгромили шестиде-
сятитысячное иранское войско, и 
победа эта стала возможной лишь 
благодаря стратегии Саакадзе».
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Гаумарджос!

Кто как не признанный мастер 
грузинского исторического романа 
– Михаил Джавахишвили – мог на-
писать беспристрастный, глубокий 
анализ в связи с появившимся в 
советской литературе романом рус-
ской писательницы на русском язы-
ке, но о Грузии? Чье мнение могло 
быть для Анны Антоновской более 
важным? 

Свое впечатление о романе 
Джавахишвили описал Анне Анто-
новской в письме: «Я прочел Ваш 
роман «Великий Моурави» с боль-
шим интересом и даже увлечением. 
Книга написана писателем иного для 
меня народа, к тому же жанр исто-
рический, а тема очень тяжелая, 
сложная, грандиозная. Согласитесь, 
что все это давало мне право отне-
стись к Вашему труду скептически и 
даже, не скрою от Вас, с недовери-
ем. Но «Моурави» рассеял мои со-
мнения, заставив прочитать себя без 
перерыва и с большим напряжени-
ем. Поздравляю Вас от всей души. 
Вы преодолели чрезвычайно тяже-
лую вершину, Вы совершили под-
виг. Я сам недавно закончил исто-
рический роман «Арсен из Мараб-
ды», несомненно более легкий по 
материалу (первая треть XIX века), 
истратив на него семь лет моей 
жизни, и мне известно лучше, чем 
другим, как трудно написать роман 

из грузинской истории, тем более 
не грузину и трижды «тем более» из 
жизни Георгия Саакадзе. Подчер-
кнуто повторяю: несомненно Вы со-
вершили подвиг. Охватить фабулу, 
найти увязку и уловить стиль эпохи 
– вот наиболее трудные задачи, с 
которыми Вы в общем, безусловно, 
справились.

В этом коротком отрезке време-
ни (около 25 лет) судьба нагромоз-
дила над Грузией такие глыбы тра-
гических событий, в которых очень 
нелегко разобраться, а еще труднее 
– просеять их сквозь сито художни-
ка и уместить чрезмерно богатые 
факты в определенные границы. И 
с этой задачей Вы справились без 
большой натяжки… Сюжет разви-
вается искусно и с большим раз-
махом. Композиция не громоздкая, 

Михаил Джавахишвили



19

плавная. Я прочел всю, или почти 
всю, беллетристическую литературу 
из жизни Грузии, написанную ино-
странцами, и беру на себя смелость 
заявить, что, принимая во внимание 
трудность темы, роман Антоновской 
можно считать лучшим произведе-
нием этой серии. Еще раз поздрав-
ляю Вас с победой и желаю Вам 
еще лучше одолеть вторую часть 
романа. Гаумарджос!» 

Это было признание таланта. 
Признание верного понимания исто-
рического прошлого, такого запутан-
ного и тяжелого. Это вдохновляло на 
будущие свершения. И благодарный 
автор продолжал писать. Отзыв был 
написан в 1934 году. Через три года 
Михаила Джавахишвили арестуют и 
расстреляют. И многие годы, вплоть 
до конца пятидесятых, имя великого 
грузинского прозаика будет в списке 
запрещенных авторов. В 1962 году, 
уже после эпохальных изменений в 
идеологии Советского Союза, в вы-
пуске N15 газеты «Вечерний Тби-
лиси» от 18-ого января, напечатают 
благодарственное обращение Анны 
Антоновской и Бориса Черного 
(«Вечное перо») к писателю в связи 
с его 80-летием: «Глубоко человеч-
ный писатель по-прежнему широко 
шагает в будущее, не укрывая лицо 
против порывов штормового ве-
тра». Писательница вспоминает да-
лекий 1932 год, когда она впервые 
переступила порог квартиры Миха-
ила Саввича, и с большой любовью 
описывает все детали интерьера и 
передает атмосферу нашего города 
в те непростые времена: «Дубовый 
стол с девятью ящиками, пианино 

«Ренниш», оттоманка с обивкой 
под текинский ковер, в углу на тум-
бе большой китайский кувшин, на 
столе фарфоровая головка францу-
женки «суар». Картина Габашвили 
«Старый грузин», другая – ранний 
Гудиашвили. Здесь ничего не было 
излишне яркого, кричащего. В те 
дни здесь дописывались заключи-
тельные главы романа «Арсен из 
Марабды». Солнце... непринужден-
но рассаживалось на подоконнике, 
но снизу, со спуска Элбакидзе, до-
носился не мягкий шум троллейбу-
са, а неугомонные звонки трамва-
ев». Антоновская гордится дружбой 
с Джавахишвили и дает высокую 
оценку его творчеству: «Его перо ос-
вещало и сумерки смятенной души, 
и темные лабиринты бытия. Бичуя 
уродства, он показывал людей боль-
шой нравственной силы. Так служил 
он своему времени, насыщенному 
энергией грозы, времени, взламы-
вающему старый мир». 

           

Михаил Джавахишвили
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«…не 
вымышленные, 

а вполне 
реальные 

лица…»

В Национальной парламентской 
библиотеке нам очень быстро (в тече-
ние 10 минут) нашли газету восьмиде-
сятилетней давности – «Известия» от 
3-его июня 1941 года. Наряду с ново-
стями, связанными с планами «тре-
тьей пятилетки», была напечатана 
статья Виктора Гольцева – одного из 
самых уважаемых литературных кри-
тиков Советского Союза, хорошо зна-
ющего к тому же литературу и исто-
рию Грузии. Он оценил роман «Вели-
кий Моурави» в смысле исторической 
достоверности довольно высоко, но 
все же главным достоинством произ-
ведения посчитал художественность:

«Даровитая писательница добро-

совестно изучила многочисленные 
исторические материалы, остававши-
еся почти совершенно не известными 
читателям, не знающим грузинского 
языка. А.Антоновская в живой и за-
нимательной форме дала правильное 
представление о расстановке соци-
ально-политических сил в Грузии той 
эпохи, о борьбе служилых элементов 
с феодалами, о попытках азнауров 
объединиться.

В сложную композицию романа 
органически включены яркие картины 
народного быта и нравов. С неослабе-
вающим интересом следит читатель 
за развертыванием интриги романа, 
то сосредоточиваемой в Грузии, то 
смело переносимой за рубежи роди-
ны Георгия Саакадзе… Книга Анны 
Антоновской имеет большие худо-
жественные достоинства. Не только 
сам Георгий Саакадзе, но почти все 
остальные персонажи – не вымыш-
ленные, а вполне реальные лица… 
К числу наиболее удачных и сильных 
мест книги относятся батальные кар-
тины… Советский читатель получает 
правдивый, увлекательно написан-
ный большой исторический роман об 
интереснейшем периоде жизни од-
ного из братских народов Советского 
Союза. Можно лишь пожелать, чтобы 
поскорее появилась заключительная 
часть «Великого Моурави».

То, что крупнейший грузинский 
ученый – историк Иванэ Джавахиш-
вили – был консультантом Анны Анто-
новской, придает произведению вну-
шительный вес: на титульном листе 
одной из книг романа «Великий Моу-
рави» имеется информация: «Истори-
ческая консультация академика И.А. 
Джавахишвили». 

        
             

Здание Национальной библиотеки
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Сослагательное 
наклонение в 

истории

Оценка романа академиком Е.В. 
Тарле в большей степени содержа-
ла в себе обсуждение возможных 
вариантов российско-грузинских 
отношений в плане исторической 
ретроспективы. Тарле написал от-
зыв на четвертую книгу «Великого 
Моурави», его интересовал вопрос 
выбора Грузии по отношению к 
России – было ли это единоличным 
решением правителя ослабленной 
страны или единодушным решени-
ем грузинского народа. И как пере-
довые люди того времени относи-
лись к перспективе заключения во-
енного союза с северным соседом: 
«Вместе с тем, – пишет Е.Тарле. – в 
IV томе романа значительное ме-
сто отведено автором показу взаи-
моотношений Русии с грузинскими 
царствами в XVII веке и влияния 
взаимоотношений Русии со страна-
ми Запада и Востока на политиче-
ское состояние грузинских царств». 
Тарле солидарен с автором романа: 
«Роман «Великий Моурави» уводит 
мысль читателя к размышлениям об 
исторических судьбах кавказских 
народов вообще: что было бы с Гру-
зией, с Арменией, с Азербайджа-
ном, если бы шах Аббас или изверг 

Ага-Магомет-хан сумели завершить 
свои широкие планы, завоевать тер-
риторию и поработить эти народы? 
А как бы это могло им не удасться, 
если бы приближение, а потом и по-
явление русских в Закавказье не 
спасло закавказские страны от двух 
могущественных деспотий – Турции 
и Ирана. Варварское уничтожение 
Тбилиси в 1795 году Ага-Магомет-
ханом является ответом на вопрос 
о том, что ожидало грузин, армян, 
азербайджанцев, если бы не приш-
ли русские. Исторические условия, 
создавшие великую Россию, не 
только спасли эти героические ма-
ленькие народы, но и приобщили 
их к высокой мировой роли, кото-
рую выполнил во время революции 
1917 года и продолжает выполнять в 
наше время русский народ». 

Академик приводит множество 
примеров из историографии в поль-
зу своей точки зрения и подчерки-

Академик Е.В. Тарле
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вает научность авторского метода 
писательницы: «IV том романа Анны 
Антоновской «Великий Моурави» 
разработан на точных исторических 
данных. В монументальной форме 
отображаются и правильно освеща-
ются подлинные исторические собы-
тия. История Грузии первой полови-
ны XVII века показана правильно – в 
тесном взаимодействии с историей 
других стран Запада и Востока – 
Русии, Ирана, Швеции, Польши… 
Роман имеет не только большую 
художественную, но и познаватель-
ную ценность». Итак, можно с уве-
ренностью сделать вывод, что для 
многих исследователей творчества 
А. Антоновской (к их числу мы отно-
сим и академика И. Джавахишвили) 
та историческая концепция, которой 
следовала писательница, представ-
ляется не просто правомерной, но и 
исключительно правильной, можно 
сказать, безальтернативной. 

О проблемах исторического ро-
мана говорилось и говорится мно-
гое. А.А. Фадееву принадлежат сле-
дующие слова: «Мы вправе гордить-
ся нашими историческими рома-
нистами, потому что такими произ-
ведениями, как «Петр I», «Емельян 
Пугачев», «Великий Моурави», пи-
сатели утвердили в нашем сознании 
роль прогрессивных сил в историче-
ском развитии нашего государства и 
показали лучшие, передовые черты 
русского национального характера, 
как и других народов СССР».

Сценарист, 
цензор, 

режиссер

В канцелярии главного цензора 
подготовлено письмо следующего 
содержания: 

«Сталин И.В.
Письмо И.Г. Большакову

11 октября 1940 года
                                     
Копия Леонидзе. Копии Антонов-

ской и Черному.
Я получил на днях два сценария 

на тему «Георгий Саакадзе»: один 
– Антоновской и Черного, другой – 
Леонидзе.

По-моему, сценарий Леонидзе 
неудачен. Он беден в художествен-
ном отношении. Он несколько при-
митивен с точки зрения выбора и 
использования исторического мате-
риала.

Сценарий Антоновской и Чер-
ного свободен от подобных недо-
статков. Но у него имеется другой 
недостаток. Он кончается победой, 
апофеозом политики Саакадзе и са-
мого Саакадзе. Но такой финал, как 
известно, не соответствует истори-
ческой действительности и создает 
ложное представление о прошлом 
Грузии. На самом деле, как пове-
ствует история, политика Саакадзе, 
хотя и прогрессивная с точки зрения 
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будущей перспективы Грузии, потер-
пела поражение (а сам Саакадзе по-
гиб), так как Грузия времен Саакад-
зе еще не успела созреть для такой 
политики, т.е. для ее объединения в 
одно государство путем утвержде-
ния царского абсолютизма и ликви-
дации власти князей. Причина ясна: 
князья и феодализм оказались бо-
лее сильными, а царь и дворянство 
– более слабыми, чем предполагал 
Саакадзе. Саакадзе чувствовал эту 
внутреннюю слабость Грузии и воз-
намерился перекрыть ее привлече-
нием к делу внешней (иностранной) 
силы. Но сила внешнего фактора не 
могла компенсировать внутреннюю 
слабость страны. Так оно и про-
изошло, как известно. В обстановке 
этих неразрешимых противоречий 
политика Саакадзе должна была по-
терпеть – и действительно потерпе-
ла – поражение.

Я думаю, что эта историческая 
правда должна быть восстановлена 
в сценарии Антоновской и Черного.

И если она будет восстановлена, 
сценарий Антоновской и Черного 
можно будет квалифицировать как 
одно из лучших произведений совет-
ской кинематографии.

 И. Сталин»

Существует множество материа-
лов по рецензиям Сталина, а также 
в связи с его вердиктами по пово-
ду конечного продукта советской 
киноиндустрии. В случае с интере-
сующим нас фильмом показалось 
уместным включить в канву данного 
материала обстоятельные, не ли-
шенные проницательности коммен-
тарии политолога, журналиста Юрия 
Нерсесова: 

«Сталин видел в кинематографе 
важный политический инструмент в 
достижении своих целей и стремил-
ся прибрать кинематограф к рукам 
с самого начала деятельности на 
посту Генсека. Об этом достаточно 
определенно он заявил в Отчетном 
докладе ЦК на XIII съезде РКП(б), 
первом партийном съезде после 
смерти В. И. Ленина. Известное ле-
нинское высказывание о том, что 
«из всех искусств для нас важней-
шим является кино», Сталин счел 
нужным дополнить: «Кино есть важ-
нейшее средство массовой агита-
ции. Задача – взять это дело в свои 
руки». Необходимость в этом была 
подкреплена словами: «Плохо об-
стоит дело с кино».

Итак, Сталин остановился на ва-
рианте А. Антоновской и Б. Черного, 

И.В. Сталин
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который и был осуществлен в двух-
серийном фильме М. Чиаурели. В 
жестоком и коварном полководце, 
не считавшемся ни с какими жерт-
вами, Сталин почувствовал род-
ственную душу. Он придавал особое 
значение постановке этого фильма и 
даже заранее назвал его «лучшим 
произведением советской кине-
матографии». «Георгий Саакадзе» 
получил две сталинские премии (за 
каждую серию в отдельности!). 

«Авторы сценария «Георгия Саа-
кадзе» прошли тщательные консуль-
тации. Антоновская и Черный неод-
нократно встречались с грузински-
ми историками, которых ценил сам 
Сталин. Однако, похоже, авторам 
все же разрешили обнажить мечи 
в том, что было более актуальным. 
Необходимо было создать атмосфе-
ру тотального угнетения, лицемерия, 
предательства, нужно было заста-
вить аудиторию почувствовать, что в 
Грузии семнадцатого века, по сути, 

не было силы, на которую Георгий 
Саакадзе опирался в борьбе за ос-
вобождение страны. 

Ознакомившись с двумя вари-
антами сценария, главный кинозри-
тель СССР писал, что победный фи-
нал «не соответствует исторической 
действительности... Грузия времен 
Саакадзе еще не успела созреть 
для такой политики, то есть для ее 
объединения в одно государство пу-
тем утверждения царского абсолю-
тизма и ликвидации власти князей. 
Причина ясна: князья и феодализм 
оказались более сильными, а царь 
и дворянство – более слабыми, чем 
предполагал Саакадзе».

Все правильно, но для чего де-
лать главным героем именно не-
удачника? Зачем устраивать пре-
мьеру картины о нем 14 ноября 1942 
года, когда положение на фронтах и 
так не радовало? Что мешало зака-
зать съемки историй победоносных 
царей Грузии, вроде Давида Строи-

Кадр из фильма «Георгий Саакадзе»
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теля или его правнучки Тамары?
Сомнительна и сама фигура мо-

урави Саакадзе, который то сра-
жался против поработителей Грузии 
– турок и персов, то воевал на их 
стороне. В итоге турки, подозревая 
ненадежного вассала в очередной 
попытке перебежать к персам, его 
и прикончили. Кем он был на самом 
деле: вынужденным использовать 
внешние силы патриотом, как счита-
ли Сталин и автор сценария фильма 
Анна Антоновская? Или беспринцип-
ным авантюристом, не брезговав-
шим прямым предательством? Точ-
ного ответа нет до сих пор.

В шеститомной исторической 
эпопее Антоновской «Великий Моу-
рави», попытка опереться на турок и 
персов оправдывается. Грузия мала 
и слаба, Россия далеко, поневоле 
приходится играть на стороне одно-
го из врагов против другого. Сталин 
внимательнейшим образом про-
чел роман, исписал поля десятками 
комментариев и согласился. В за-
мечаниях к сценарию Антоновской 
он указал «Саакадзе чувствовал эту 
внутреннюю слабость Грузии и воз-
намерился перекрыть ее привлече-
нием к делу внешней (иностранной) 
силы», а на встрече с грузинскими 
историками отметил: «Принцип при-
емлемости или неприемлемости об-
ращения к внешней силе определяет 
цель. Если оно служит прогрессив-
ной цели, приемлемо, и наоборот».

Но парадокс: в романе «Великий 
Моурави» эта мысль одна из основ-
ных, сам Сталин ее вроде бы разде-
ляет, а в фильме мы видим совер-
шенно противоположное. Эпизоды 

с переходом Саакадзе на службу к 
туркам и бунтом при их поддержке 
против законного царя Теймураза 
там отсутствуют вообще. Его же по-
пытка использовать против князей 
персидскую армию завершается 
жестоким унижением. Главный враг 
Саакадзе – Шадиман Бараташвили 
– предъявляет ему охранную грамо-
ту персидского шаха Аббаса, и моу-
рави бежит от ворот неприятельско-
го замка как побитый пес. Да, потом 
он громит персидскую армию, не по-
жалев даже сына, которого держав-
ший его в заложниках Аббас казнит, 
а голову отсылает отцу. Только тор-
жество недолговечно. Церковь уже 
прокляла моурави как предателя, 
смущенный народ безмолвствует, и 
князья наносят смертельный удар в 
спину.

Противостояние Саакадзе (в ис-
полнении Акакия Хорава) и Бара-
ташвили, которого блестяще сыграл 
Серго Закариадзе, – самая интерес-
ная линия картины. Пожалуй, нет 
другого фильма сталинской эпохи, 
где злодей настолько превосходил 

Кадр из фильма «Георгий Саакадзе»
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бы главного положительного пер-
сонажа. Закариадзе, без сомнения, 
великий актер. Почти невозможно 
поверить, что Шадимана сыграл 
человек, покоривший сердца сотен 
миллионов зрителей в «Отце солда-
та». 

Лела Очиаури, профессор Грузин-
ского государственного университе-
та театра и кино им. Шота Руставели, 
доктор искусствоведения, уверена, 
что благодаря общей пропаганде и 
советскому искусству 30-40-ых годов 
прошлого века, произошла канони-
зация сталинского мифа «о великом 
друге и учителе» и в первую очередь, 
этому способствовали как минимум 
советские режиссеры, в том числе 
Михаил Чиаурели. Кинокритик Геор-
гий Гвахария считает, что «монумен-
тальное панно Эйзенштейна «Иван 
Грозный» не отвечало требованиям 
соцреализма и, как и «Георгий Саа-
кадзе», было больше похоже на сюр-
реалистическую фантастику на тему 
истории. В своем фильме Чиаурели, 
можно сказать, решил «снять страх 

с публики». Угнетающее визуальное 
решение фильма, трагические эпи-
зоды истории Грузии XVII века, сме-
шение народных сказок и песенного 
фольклора, церковные песнопения, 
музыка Андрия Баланчивадзе, ко-
стюмы Тамары Абакелия и создава-
ли как раз образы в духе сюрреализ-
ма. То же самое можно сказать и о 
фильме Эйзенштейна «Александр 
Невский», который очень любил Чи-
аурели. Национальная (грузинская) 
культура, веками сопротивлявшаяся 
удручающим формам и масштабам 
человека, стала ареалом русской 
культуры. Чиаурели стал кульмина-
цией этого процесса в кино». 

То, что в фильме «Георгий Саа-
кадзе» были задействованы блиста-
тельные грузинские актеры, которых 
так любил и ценил грузинский народ 
(Акакий Хорава, Верико Анджапа-
ридзе, Серго Закариадзе, Акакий Ва-
садзе и др.), в какой-то степени сразу 
же предопределило его судьбу: для 
грузин это картина о великой истории 
родной страны, о священной любви 

Мераб Кокочашвили в фильме 
«Георгий Саакадзе»

Мераб Кокочашвили
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к Родине и о трагедии сильной лич-
ности. Понятно, что стилистика совет-
ского кинематографа должна была 
соблюдаться неукоснительно, но все 
скрытые нюансы были понятны лишь 
экспертам, кинокритикам, массовый 
же зритель принял идеалы героев 
исторического фильма безоговороч-
но и до сих пор остается им верен. 

Чтобы снять напряжение после 
обсуждения разноречивых позиций 
по отношению к данному фильму, 
предлагаем трогательные воспоми-
нания Мераба Кокочашвили и Геор-
гия Данелия в связи со съемками 
«Георгия Саакадзе». 

Кинорежиссер Мераб Кокочаш-
вили, сыгравший в пятилетнем воз-
расте роль Пааты, сына Георгия 
Саакадзе в детстве, рассказывал в 
интервью кинокритику Георгию Гва-
хария (Радио Свобода, 2003 год): 
«Первое, что я помню – мне сказа-
ли, что покажут саблю, сапоги. Я был 
очарован – мне было пять лет. Когда 
меня одели, мне так понравилось, 
как я выглядел! Потом я понял, что 
все не так просто – но я играл, мне 
было весело. Две вещи мне не по-
нравились – это запах паленого воло-
са – у всех были усы. Потом я услы-
шал, что меня должны обезглавить, и 
я ждал, что мне отсекут голову…»

В интервью нам Мераб Кокочаш-
вили, признался, что ему ужасно не 
нравилось, когда Акакий Хорава (ис-
полнитель роли главного героя филь-
ма) его целовал, так как большие 
накладные усы известного актера 
неприятно щекотали лицо мальчика. 

С юмором вспоминает о съемках 
фильма «Георгий Саакадзе» и мэтр 

советского кинематографа Георгий 
Данелия:

«В начале сороковых, во время 
войны, я три года жил в Тбилиси. 
Мне было 11 лет, когда меня сняли в 
эпизоде фильма «Георгий Саакадзе» 
(режиссер Михаил Чиаурели). Моя 
мама работала помощником режис-
сера этого фильма.

По сюжету, я со своим дедушкой, 
которого играл Котэ Даушвили, тя-
нем какое-то ярмо. Мимо нас проез-
жает Шадиман (Серго Закариадзе) и 
начинает хлестать плеткой моего де-
душку. Я хочу заступиться за него, но 
меня отшвыривают в сторону. 

После съемок мы приехали с ма-
мой в Москву.

Летом 1944 года фильм вышел на 
экране. Я жил в Уланском переулке 
и позвал весь наш двор смотреть 
фильм, где я снялся. Оказалось, что 
эпизод со мной вырезали, но мама 
побоялась мне сказать об этом. Вот 
так и начался мой путь в кино».

Георгий Данелия

Мераб Кокочашвили
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ГРУЗИЯ 60 ЛЕТ 
НАЗАД

Если б не периодика начала 60-ых 
гг. и сборник новелл «Документаль-
ные новеллы о Грузии», то у автора 
этой книги не было б никакой воз-
можности проследить за каким-либо 
отрезком жизни Анны Антоновской, 
описать места в Грузии, которые она 
посещала, назвать имена людей, с 
которыми общалась писательница, 
передать ее впечатления и эмоции. 
Так совпало, что 2021 год для этой 
книжечки – юбилейный. Совпаде-
ние? Может, не случайное? 

Газета «Комунисти» («Комму-
нист»), 1957 год. Статья под заго-
ловком: «Анна Антоновская и ее сын 
Борис Черный в Махарадзевском 
районе».

«В данное время Анна Антонов-
ская вместе со своим сыном Бори-
сом Черным работает над сборни-
ком новелл и очерков, который будет 
называться «Грузия сегодня». Анна 
вместе со своим сыном осмотрела 
достопримечательности города Ма-
харадзе, познакомилась с передови-
ками производства, посетила колхо-
зы Нагомари и Дзимити. До отъезда 
из города Анна и ее сын побывали в 
гостях в редакции «Ленинис дроша» 
(«Ленинское знамя») и поделилась 
своими впечатлениями». 

И вот в какую новеллу вылилась 
эта поездка в Гурию… 

ЖАЖДА ПОДВИГА

«Их было восемь. – Так начинает 
историю гурийского мятежа писа-
тельница. – Семь гурийцев и одна 
гурийка. Их руки почернели от дыма. 
Красные куртки на мужчинах и пла-
тье на женщине были разодраны. На 
земле в башлыках лежали патроны. 
Из пробитого кувшина протекала 
вода. Воспаленными глазами они 
вглядывались в туманную даль.

Насакирали! Это была не просто 
гора и перевал, это было нечто боль-
шее, это было… надеждой крестьян. 
И это было – будущее».

Необыкновенно интересными 
историями делится Анна Антонов-
ская с читателем, описывая Гурию. 
Пафос гражданина страны Советов 
понятен: о царской России гово-
рить и писать только плохое, но с 
каким нескрываемым восхищени-
ем описываются участники событий 
прошлого, каким невероятно пре-
красным предстает перед глазами 
читателя этот регион Грузии! Анна 
отходит от повествования фактогра-
фического – она перерабатывает ус-
лышанную историю и включает в эти 
новеллы полноценное художествен-
ное произведение, захватывающее 
и запоминающееся. 

Под впечатлением от услышан-
ных историй о героях этого края, 
Анна описывает события полуве-
ковой давности живо и с чувством. 
Местные литераторы вдохновили 
писательницу на создание красиво-
го очерка: «…пламя 1905-ого года 
прошло над Гурией и взвилось над 
Насакирали флагом цвета этой зем-

Фасад дома N2 на ул. Орде Дгебуадзе, 
где жила Анна Антоновская



29



30



31

А.И. Вепхвадзе. 
«Георгий Саакадзе». 1944
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ли, видимо, такой красной, что про-
питалась она кровью народа. Народ 
сказал: «Хлеба и свободу!» Коман-
дующий карателями, генерал Сул-
тан Крым-Гирей, ответил: «Пли!»»

Когда Анне рассказывали о кро-
вавом сражении у Чохатаури, были 
произнесены слова: «Гурия, обе-
здоленная и нищая, но гордая!». И 
эти слова прозвучали в новелле, но 
уже от имени автора, пропустивше-
го боль гурийцев через себя, восхи-
щенного несломленными людьми, 
настоящими воинами, которые не 
сдавались ни при каких обстоятель-
ствах. Восемь человек, принявших 
на себя удар прибывших из Озургети 
двух батальонов пехоты и каратель-
ных отрядов «мирного» генерала, 
посланного из Зимнего дворца с це-
лью наведения порядка, Алиханова-
Аварского: 

«Их было восемь, – так завер-
шает героическую песнь Анна Ан-
тоновская. – Семь гурийцев и одна 
гурийка. На высоте Насакирали они 
навечно запечатлены на барельефе. 
Обелиск гордо высится над доли-
ной, его плиты бережно прикрыли 
землю, политую кровью тех, кто за-
слонил собою сердце Гурии». 

 Анне Антоновской удавалось 
органично сочетать лиричность и 
строгую документальность в пове-
ствовании, а также пафос и патети-
ку героя социалистического труда с 
искренними проявлениями чувств 
гражданина страны. И еще: в каж-
дом очерке, в каждой зарисовке, в 
каждом лирическом отступлении от-
четливо слышится учащенное серд-
цебиение самого автора, всегда 

остро осознающего причастность ко 
всему, что связано с его любимым 
краем – многострадальной Грузией. 
Автор новелл задается вопросом: 
«А разве возможно не совершать 
подвиги в такой прекрасной стране, 
как Грузия? И как удивительно ска-
зал Горький: «Я так горячо люблю 
эту прекрасную страну, олицетворе-
ние грандиозной красоты и силы, ее 
горы, окрыленные снегами, долины 
и ущелья, полные веселого шума 
быстрых, певучих рек, и ее краси-
вых, гордых детей». В этот приезд 
в Гурию Анна общалась с людьми, 
которые были свидетелями многих 
трагических событий, но все же не 
растеряли характерного для жите-
лей этого региона задора. Сколько 
шуток, сколько смешных историй 
было рассказано Анне и ее сыну! 
Но история-легенда о гурийце Котэ 
Лежава покорила писательницу в 
одно мгновенье. Анна Арнольдовна 
называет имя Вахтанга Захарьевича 
Тохадзе, пригласившего ее вместе с 
сыном подняться к Шемокмедско-
му монастырю, расположенному, 
как пишет сама Антоновская, «в 
границах Махарадзевского района, 
очерченного на западе береговой 
полосой Черного моря и горами Ад-
жарии, на востоке – истоками Бах-
висцхали и Супса». Тохадзе расска-
зывает удивительную историю о «не-
подкупном гурийце» и Муссолини. 
Оказывается, начальником Сводно-
го партизанского отряда в Италии 
был неуловимый гуриец Котэ Лежа-
ва, за голову которого обещали горы 
золота и который числился в списке 
«наиболее опасных преступников» и 
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был заочно приговорен к смертной 
казни. Именно он остановил машину 
дуче, пытающегося скрыться через 
Альпы с неимоверным количеством 
золота, со словами: «Господин Мус-
солини, по приказу Комитета нацио-
нального освобождения Италии вы 
арестованы!». И Муссолини решил 
откупиться – предложил этому гру-
зину все свое золото. «Благодарю 
за подарок», – с легкой иронией 
ответил Лежава, и в его зрачках 
мелькнули искры. «Может, память 
его потревожили те восемь: семь 
гурийцев и одна гурийка? – пишет 
Антоновская. – Может, фамилия 
женщины тоже была Лежава? Мус-
солини недоумевал: непостижимо! 
Этот грузин отверг золото! Это на-
рушало мировой правопорядок! Что 
можно противопоставить золоту, его 
власти?! Силе?! Что?! Молчали Аль-
пы…Молчало небо Италии…».

Анна Антоновская продолжает 
новеллу в шутливом тоне – она го-
ворит о необходимости проведения 
пресс-конференции, чтобы ответить 
на вопрос, повисший в воздухе, и о 
том, что возглавит ее «пользующий-
ся полным доверием советского на-
рода» 1961 год. Тему золота, но уже 
«зеленого», продолжает телеграм-
ма от Первого секретаря Централь-
ного Комитета Компартии Грузии 
Василия Мжаванадзе сборщице чая 
Лейле Магулария, в которой гово-
рится о том, что 5 515 килограммов 
чайного листа, это, конечно, дости-
жение, но в будущем ему хотелось 
бы поздравить жительницу села На-
гомари с новым рекордом – 15000 
килограммов «зеленого золота».  

 Помимо новеллы «Жажда под-
вига» в сборник «Документальные 
новеллы о Грузии» включены новел-
лы: 

Негаснущее пламя (о Рустави). 
Разрушители и созидатели... (о 

Чиатуре).
Страна души... (об Абхазии).
Легенда о лозе... (о виноградар-

стве в Грузии).

Итак, предлагаем вниманию чи-
тателя еще несколько зарисовок из 
жизни разных уголков Грузии, сде-
ланных Анной Антоновской.

Анна поэтично размечает свой 
маршрут по Грузии:

От Нижне-Карталинской равни-
ны...

Сталь Рустави!
...до отрогов Кварели...
Виноград Кахетии!

Чохатаури
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...от ущелья реки Квирилы...
Марганец Чиатура!
...до горы Бахмаро...
Чай Гурии!
...от черноморского побережья...
Здравницы Абхазии!
...до Тбилиси...
Электровоз Т8-001, соединив-

ший все эти районы.
И над всем этим фигура челове-

ка, летящего в космос. 
Тбилиси. 13-ое мая 1961 года. 

В столице отмечается «славный на-
циональный праздник» – 40-летие 
установления Советской власти и 
образования Коммунистической 
партии Грузии. Антоновская вместе 
со своими знакомыми находится в 
Ваке, на стадионе «Буревестник», 
где состоялся митинг. Прозвучал 
государственный гимн СССР, затем 
гимн Грузинской СССР. Выступа-
ли ораторы, говорившие от имени 
работников республиканской про-
мышленности, сельского хозяйства, 
науки. 

Все ждали выступления Никиты 
Хрущева: он призвал всех тружени-
ков достойно встретить XXII съезд 
партии. Анна отмечает «знамена со-
рока боевых лет» – их взметнула ре-
волюция на вершины новой истории. 

Антоновская с восхищением 
описывает всадников в чохах, лихо 
выехавших на дорожку стадиона и 
на полном галопе разлиновавши-
ми воздух метко брошенными ко-
пьями. Она называет пофамильно 
убеленных сединами джигитов, не 
потерявших удаль и гордую осан-
ку: 92-летнего Бадзу Кавтарадзе из 
села Дзвели Сенаки и 82-летнего 

Кици Гегечкори из города Сухуми, 
то, как ловко они спешились, при-
няли из рук молодых всадников роги 
с вином и, «величаво держа» их, до 
конца осушили. 

НЕГАСНУЩЕЕ ПЛАМЯ

Писатель, считает Анна Анто-
новская, должен открывать новые 
города, новых людей не для себя, а 
для других. Обо всем этом думала 
она, когда ее машина «вырвалась 
из цепких объятий Триалетских гор и 
покатилась по прямому шоссе, в са-
мом конце которого их ждал Руста-
ви». Интересный экскурс в прошлое: 
в раздумьях о временах прошлого и 
настоящего писательница вспоми-
нает о прошлом Рустави. Историче-
ские нити, связывающие человече-
ство в единое целое – «одна из таких 
нитей тянется из Рустави в провин-
цию Северного Китая – Ганьсу. Там, 
на горе Лу-Бань-шань похоронен 
человек, который положил начало 
целой эпохе убийств, грабежей, на-
силия, разорения. Имя его – Чингис-
хан. Жертвой провозглашенной им 
политики в 1265 году пал Рустави, 
пал один из древнейших грузинских 
торговых и промышленных городов, 
нарядный и богатый, с почти двадца-
титысячным населением. 

Развалины города постепенно 
заносило землей и выжигало солн-
цем, и в течение столетий только по-
луразрушенная башня напоминала 
поколениям о злодеянии захватчи-
ков...».

И тут Антоновская переходит на 
описание современного Рустави, ко-
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торый ей и ее сыну очень нравится: 
сочетанием суровости и молодого 
задора, мужественности и щемя-
щей нежности. В городе, которому 
не более 14-ти лет, легко дышится: 
«Кажется, что он широко распахнул 
ворот рубахи, расправил плечи и 
подставил разгоряченное лицо ве-
сеннему ветру» Импонирует писа-
тельнице этот новый город – своими 
парками, широкими проспектами, 
красивыми площадями, витринами 
магазинов, бесконечностью ровного 
ландшафта, такого нехарактерного 
для Грузии. «Живет Рустави, трудит-
ся, достраивается, украшается. Он 
подобен человеку, который закон-
чил уже обставлять новую квартиру 
и которому осталось теперь только 
опустить в вазу цветы».  

Вспоминает Анна Антоновская 
1944 год, когда по призыву партии 
в, казалось, забытую всеми степь, 
пришли тысячи новых людей, объ-

единенных желанием построить го-
род, нужный Грузии, Кавказу, всему 
Союзу. 

Кинотеатр «Комсомолец» при-
влекает внимание Анны Антонов-
ской – с красочной афиши улыба-
ется лицо «укротительницы тигров» 
(«Полосатый рейс»?). На домах нет 
мемориальных досок, но автор уве-
ренно говорит о том, что когда Ру-
стави будет отмечать тысячелетний 
юбилей, то экскурсовод будет гово-
рить что-нибудь вроде того, что мож-
но услышать в Москве, Ленинграде 
или Тбилиси:

«– Вот дом, в котором жил Пуш-
кин.

 – По преданию, здесь жила Пи-
ковая дама.

 – Сюда любил приходить Чавча-
вадзе».

Разрушенная старинная башня, 
которая была свидетелем шумной 
жизни Рустави, заставила писатель-

Центральная площадь г. Рустави
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ницу задуматься о многом, еще раз 
вспомнить о чудовищных злодеяни-
ях тех, кто «мешал людям любовать-
ся восходом солнца, слагать леген-
ды о любви и подвиге: о Чингисхане, 
Тимурленге, Гитлере, об убийцах де-
тей Хиросимы и Нагасаки».

В Рустави Антоновской рас-
сказали историю одного танка. 
Броню «Тигра» создали в герман-
ском стальном тресте Ферейнигте 
Штальварке А. в Рейнско-Вестфаль-
ском промышленном районе. Год 
выпуска: 1942. Т-6 54-19, вышел, 
громыхая гусеницами, и надменно 
взглянул на Восток. Пройдя Евро-
пу, Кубань, дошел до Моздока – и 
тут началась главная битва за Кав-
каз. Анна рассказывает о Цаце Го-
летиани, первой девушке – маши-
нисте эшелона, везущего снаряды, 
которая была родом из Сванетии и 
ушла на фронт добровольцем. Пер-
вая сванка, ставшая машинистом, 
девушка из той части страны, «где 
даже колесо арбы внушает людям 
тревогу, напоминая о падениях с 
узких каменистых троп». Благодаря 
бесстрашию машиниста вовремя 
доставленный снаряд, с еще пах-
нущей краской надписью «Смерть 
фашистским оккупантам!» пробил 
50-миллиметровую броню. На этом 
кончилась его жизнь, но не закончи-
лась история. Сталь «Тигра», сталь 
войны, сталевар Амиран Панцулая 
в 1950 году превратил в сталь мира. 
Встреча с Амираном Панцулая – ле-
генда о прикованном Амиране, об 
украденном у богов огне, о людях, 
получивших огонь жизни. 

Антоновская описывает встречу 

с руставским журналистом Р.А. Да-
выдовым. Давыдов показал город, 
жилые кварталы на правом бере-
гу Куры, которая делит Рустави на 
две части, и, конечно же, рассказал 
Анне Арнольдовне о передовиках 
труда металлургического завода, 
героях мирного Рустави – Алексан-
дре Зоделава и Арчиле Дзамаш-
вили. Факт, приведенный местным 
журналистом – один только Рустави 
выплавляет стали больше, чем Шве-
ция, Норвегия и Дания вместе взя-
тые, – крайне удивил писательницу. 

РАЗРУШИТЕЛИ И СОЗИДАТЕЛИ

Повествование об обогатитель-
ной фабрике в Чиатуре Антоновская 
начинает с описаний древних грузин 
историком Тацитом: «стройные, за-
мечательной телесной силы, искус-
ные в национальных упражнениях и 
пользовавшиеся большой известно-
стью у соседей». Под эту характери-
стику подпадает Василий Двали, не 
имеющий равных в «чидаоба» (по-
грузински «борьба»), но, как гово-
рят об этом человеке недюжинной 
силы, он вынес приемы ее далеко 
за пределы ковра – еще в 1947 году, 
когда работал на стройке первой 
очереди обогатительной фабрики, он 
клал на «обе лопатки» время. В 1951 
году, проходя армейскую службу на 
Украине, боролся за быстрейшее из-
учение воинских наук. В часы досуга 
выходил на ковер и повторял слова 
Одиссея: «...на борьбу вызываю!» 
Потом вновь в Чиатура боролся за 
выполнение плана – клал навзничь 
200 процентов. Ему не все равно, 
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загрязняется река Квирила или нет 
– этот исполин любит свой край, тон-
ко ощущает единение с природой. 
Борец тяжелого веса Двали еще 
раз доказывает правоту слов Эмиля 
Золя, считает Антоновская: «Труд, 
труд, он один – сила! Если человек 
вложил свою мощь в труд, он дела-
ется непобедим».

 Писательницу везут посмотреть 
Дарквети. По описанию Анны Ан-
тоновской – это «мощный объект, 
созданный по последнему слову 
техники, где тысячи тонн руды, про-
ходя цикл превращений, становятся 
драгоценным марганцем: железобе-
тонный корпус крупного дробления 
высотой в 32 метра, построенный за 
2,5 месяца. 

Это рекордсмен всесоюзного 
значения: галерея N2 (с промежу-
точной опорой длиной в 79 метров 
при высоте над уровнем земли 45 
метров) была смонтирована в 10 
дней, против обычного срока 30 

дней! Бригады монтажников осуще-
ствили подъем и монтаж (при очень 
сложном рельефе местных условий) 
85 тонн металлоконструкций за 6 
дней! Бетонировали фундаменты 
(под стометровые опоры подвесных 
канатных дорог) в особо тяжелых ус-
ловиях резко пересеченной местно-
сти, на крутых склонах, не имеющих 
подходов, работая днем и ночью, 
при лунном свете, а когда темнело 
окрест, жгли автопокрышки, огнем 
опрокинув мрак». Дарквети – это 
509 ступенек вверх! И после такого 
индустриального пафоса, Антонов-
ская рассказывает о посещении До-
ма-музея Акакия Церетели: «Нака-
нуне мы были в Доме-музее Акакия 
Церетели. Мы находились в комна-
те, где родился великий писатель. 
Колыбель темного дерева напоми-
нала о его детстве, проведенном, 
по традиции, в крестьянской семье. 
Племянник писателя Василий Дави-
дович Церетели, человек острый и 
наблюдательный, по профессии гор-
ный инженер, много лет прорабо-
тавший на рудниках Чиатура, сказал 
нам:

«Был бы на месте моего дяди 
другой человек, – Василий Дави-
дович опустил руку на глиняный 
кувшин, стоявший на подоконнике, 
– стал бы миллионером. Поспешил 
бы скупить за ничтожные суммы все 
пустыри в Чиатура, захватил про-
мыслы, монополизировал промыш-
ленность. Однако всего этого он не 
сделал».

Благородное сердце Акакия Це-
ретели подсказало ему другое поле 
деятельности. Лучший памятник его 

Чиатура



38

возвышенной надежде – Дарквети».
Лирично завершается разговор 

о Дарквети: «Последние ступеньки: 
пятая... третья… первая. Мы подош-
ли к откидным щитам. Сюда подает-
ся высококачественный марганец, 
применяемый для выработки стали. 
Начиналась загрузка вагонеток.

Здесь увлеченно работала кра-
сивая девушка, похожая на газель. 
Рядом юноша влюбленно смотрел 
на нее. Их соединил черный ка-
мень». 

В конце повествования Анна Ан-
тоновская небезосновательно об-
ращается к читателям-скептикам: 
не заподозрят ли они автора в при-
украшивании действительности, 
не слишком ли много эпитетов она 
применила по отношению к жителям 
этой страны? В то же самое время 
автор новелл не может справить-
ся с нахлынувшими эмоциями: эти 
истории, эти люди, эти места – это 
все ее, такое родное, такое важное. 

Быть причастной ко всему, что было, 
есть и будет в этой стране – весо-
мый повод для ликования. И разве 
только она не скрывает своего пред-
взятого отношения к грузинам? 

В 1963-м году Джон Стейнбек 
приезжает в Грузию во второй раз. 
Не имея никакого задания писать о 
Советской Грузии по законам соц-
реализма (обвинение, которого опа-
салась Антоновская), американский 
писатель выражает свой восторг от 
пребывания в нашей стране с по-
мощью таких слов: «Куда бы мы ни 
отправились, будь то Москва, Укра-
ина или Сталинград, волшебное сло-
во «Грузия» было слышно повсюду. 
Люди, которые возможно никогда 
там не были, отзывались о Грузии 
как о втором рае. Мы постепенно 
пришли к убеждению, что большин-
ство россиян верят, что если они 
будут жить честно и невинно, то по-
сле смерти (в этом атеистическом 
государстве) они отправятся в Гру-
зию, а не в рай. Мы не ровня этим 
потрясающим грузинам. Они могли 
переесть, перепить, перетанцевать и 
перепеть нас. В них бурлило ярост-
ное веселье итальянцев, физическая 
энергия бургундцев. Все, за что бы 
они ни брались, они делали с лихо-
стью. Они ничуть не похожи на рус-
ских, с которыми мы встречались, и 
легко понять, почему ими так восхи-
щаются граждане других советских 
республик».

Джон Стейнбек



39

ВЕЧНЫЙ ДЕВИЗ 
МУДРОСТИ

Мы попросили Маквалу Гонаш-
вили, Председателя Союза писа-
телей Грузии написать об Анне Ан-
тоновской. Наверное, как раз от 
такого человека, хорошо знающего 
литературу, очень важно было ус-
лышать сегодня, в период жесткой, 
беспощадной переоценки ценно-
стей, те убедительные слова о рус-
ской писательнице, которые оста-
нутся главными в характеристике 
ее творчества, и с которыми трудно 
будет не согласиться.

«Счастлив тот, у кого за Родину 
бьется сердце – вот девиз предан-
ных Родине», – написала известная 
русская писательница ХХ века Анна 
Антоновская в своем историческом 
романе «Великий Моурави».

Мы пишем «русская писатель-
ница», но наша столица, как и для 
многих других творцов, была родной 
для Анны Антоновской – ее серд-
це было согрето солнцем Тбилиси, 
и крещение ее произошло в реке 
Мтквари; для нее мерно покачивал-
ся, убаюкивая, город-корабль, как 
называл Тбилиси Григол Робакидзе: 
«Обдуваемый тысячей ветров, слов-
но это перекресток целого мира, он 
оторвался от востока, но никак не 
может достичь запада».

В эпоху революционных бурь и 
ураганов, в которую творила Анна 

Антоновская, город-корабль уже 
кружился в водовороте «великого 
советского» моря, пытаясь противо-
стоять грохочущим волнам.

Анна Антоновская любила Тби-
лиси – напоминаю о том, что совсем 
еще молодая (но уже со всеми за-
датками непоколебимой натуры) 
писательница основала в Тбилиси 
в 1918 году «Артистериум», целью 
которого было изучение грузин-
ской культуры, ее истории и забота 
о культурном наследии. Если кто и 
был благодарен матери за место 
рождения, то, наверное, это была 
именно Анна Антоновская. Помимо 
документальных прекрасных гру-
зинских новелл, она смогла создать 
грандиозное полотно для поклоне-
ния нации, такое, как эпический ро-
ман «Великий Моурави».

До и после этого романа о Геор-
гии Саакадзе был создан ряд других 
произведений. Георгий Саакадзе 
Анны Антоновской – настоящий ге-
рой, гордостью наполняющий чело-



40

веческую душу. Этот роман лег в 
основу двухсерийного фильма «Ге-
оргий Саакадзе». Современному 
читателю и любителям кино это лицо 
героя может показаться даже па-
фосным, но я люблю такого Саакад-
зе, который готов принести в жертву 
на алтарь отечества самое дорогое. 
Роман «Великий Моурави» показал 
пример героизма многим юношам, 
уходившим на Великую Отечествен-
ную войну; многие родители, по-
терявшие своих сыновей, получали 
через этот фильм утешение и исце-
ление. Однако настоящий герой не 
может принадлежать одному вре-
мени: в нем объединены прошлое, 
настоящее и будущее. Георгий Саа-
кадзе – вечный герой.

Было бы неплохо, если бы исто-
рический роман «Великий Моурави» 
Анны Антоновской прочитало поко-

ление наших детей – это был бы, не-
сомненно, истинный урок героизма, 
мудрости и милосердия в нашу мо-
рально дезориентированную эпоху.

Маквала Гонашвили.
Председатель Союза писателей 

Грузии» 

Автор этой книги живет на улице 
Анны Антоновской – одной из самых, 
на мой взгляд, тенистых, милых, ма-
леньких улочек Тбилиси (в длину 
улица составляет 446 шагов – я про-
веряла). Хочу вспомнить случай, ко-
торый произошел со мной несколько 
лет назад. Даже сейчас, вспоминая, 
я невольно улыбаюсь. Итак, я села 
в такси и назвала адрес. Водитель 
сказал, что знает, где эта улица, но 
выразил сомнение по поводу того, 
сохранилось ли старое название: 
«Наверняка эту улицу переимено-
вали, – уверенным тоном произнес 
мужчина лет шестидесяти пяти, – 
просто вы не знаете. Вот, к примеру, 
бывший проспект И. Павлова сейчас 
проспект А. Казбеги». «Нет, – отве-
тила я, – эту улицу не переименуют: 
Анна Антоновская – автор романа 
«Великий Моурави», а также автор 
сценария фильма «Георгий Саакад-
зе». «Что вы говорите?! – удивленно 
воскликнул шофер такси, – Тогда я 
не против». 

Надгробие на могиле А. Антоновской
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Биографическая 
канва

Анна Арнольдовна 
Антоновская 

Родилась 31 декабря 1885 г.  в 
Тбилиси. 

С 1904 г. начала писать стихи.
С 1911 г. выступала на сцене Во-

енного и Гражданского клубов, за-
менявших в Карсе профессиональ-
ный театр. За сценическую деятель-
ность была награждена памятной 
Золотой медалью.

В 1916 г., в связи с переводом 
мужа писательницы, Д.И. Антонов-
ского из Кавказской армии в Пе-
троград в качестве командира 1 
автобронедивизиона, впоследствии, 
в 1917 г., вставшего на сторону вос-
ставшего Петроградского гарнизо-
на, переехала в столицу.

С 1918 г. Антоновская снова жи-
вет в Тифлисе, где публикует свои 
произведения в общественно-лите-
ратурном журнале «АRS», при кото-
ром был организован Артистериум. 

В 1919 г. в сборнике Тифлисского 
Цеха поэтов «Акмэ» печатаются сти-
хи Антоновской. В ее доме бывают 
грузинские писатели, приехавшие из 
России И. Эренбург и О. Мандель-
штам, актриса Московского худо-
жественного театра М. Германова, 
индийский художник Сураварди, ак-
трисы Н. Будкевич, А. Перегонец, Т. 

Чавчавадзе, режиссер А. Цуцунава, 
композитор Ю. Юргенсон. Этим же 
годом датируется начало системати-
ческого изучения эпохи Георгия Са-
акадзе, Антоновская консультирует-
ся с историком С. Какабадзе.

  В 1921-1922 гг. работала про-
пагандистом агитационного отдела 
Грузино-Кавказского отделения РО-
СТА (ГруКавРоста), писала интер-
медии, песни для Художественно-
революционного театра. В журнале 
«Молодая сила» (на грузинском 
языке) напечатала пьесу для детей 
«Революция цветов». Стала одним 
из организаторов Союза русских пи-
сателей в Грузии.

В 1922 г. переехала в Москву, 
где включилась в работу Москов-
ского Цеха поэтов, в деятельности 

Анна Антоновская
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которого принимали участие П. Ан-
токольский, И. Сельвинский, В. Ин-
бер, А. Ширяевец и др.

Приступает к литературному во-
площению темы Георгия Саакадзе. 
Начало работы над романом-эпопе-
ей «Великий Моурави», главы из ко-
торого под названием «Георгий Са-
акадзе» были напечатаны в журнале 
«Красная новь» в 1931 г. Отдельным 
изданием первая книга романа вы-
шла в 1937 г. В 1958 г. опубликована 
последняя книга романа.

За роман «Великий Моурави» А. 
А. Антоновская в 1942 г. была удо-
стоена Сталинской премии. По ро-
ману «Великий Моурави» режиссе-
ром М. Чиаурели поставлен двухсе-
рийный фильм «Георгий Саакадзе» 
(1-я серия – в 1942 г., 2-я серия – в 
1943 г.), также отмеченный Сталин-
ской премией.

В 1925 г. в сборнике Московско-
го Цеха поэтов «Стык» опубликова-
ла написанные белым стихом отрыв-

ки из трагедии «Георгий Саакадзе».
В 1928 г. выступила на заседании 

научной Ассоциации востоковеде-
ния с докладом о позднем грузин-
ском феодализме.

В 1930 г. Ленинградская фабрика 
Совкино выпустила по сценарию Ан-
тоновской художественный фильм 
«Транспорт огня» (по материалам, 
предоставленным А.А. Антоновской 
революционером В.И. Богомоло-
вым), посвященный борьбе Красной 
Армии против белогвардейцев на 
Северном Кавказе в 1919-1920 гг.

В 1932 г. во Дворце писателей 
Грузии состоялось чтение Антонов-
ской и обсуждение глав из первой 
книги «Великий Моурави». С этого 
времени завязывается многолетняя 
дружба с грузинскими писателя-
ми Г. Кикодзе, М. Джавахишвили, 
Н.Лордкипанидзе, Г. Тавзишвили, В. 
(Бесо) Жгенти.

В 1936 г. окончила Московский 
вечерний университет марксизма-

Тбилиси. Ул. Анны Антоновской Фото автора
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ленинизма. В журнале «Мнатоби» 
(на грузинском языке) опубликована 
статья Антоновской «Древнегрузин-
ская книга».

В 1941 г. Гослитиздат (Москва) 
напечатал вторую книгу «Великий 
Моурави» (историческая консульта-
ция академика И.А. Джавахишвили).

В годы Великой Отечественной 
войны Антоновская выступает с пу-
блицистическими статьями, обраща-
ется по радио к зарубежным слуша-
телям, ведет обширную переписку с 
воинами Красной Армии.

 В 1945 г. А.А. Антоновская в 
соавторстве с Б. Черным написала 
роман «Ангелы мира» – о борьбе 
грузинского народа с немецкими ок-
купантами в 1918 г. В 1948 г. была 
издана повесть «На батумском рей-
де».

А.А. Антоновская награждена 
орденом Трудового Красного Зна-
мени.

В 1945-1946 гг. журнал «Новый 
мир» публикует роман Антоновской 
«Ангелы мира» (в соавторстве с 
Б.Черным).

В 1947 г. Гослитиздат выпускает 
третью книгу «Великого Моурави».

В 1951 г. сценарий «Георгий Са-
акадзе» печатается в «Избранных 
произведениях советского кино».

В 1953 г. Гослитиздат выпуска-
ет четвертую книгу «Великого Моу-
рави» (историческая консультация 
академика Е.В. Тарле).

В 1957 г. Гослитиздат выпускает 
пятую книгу «Великого Моурави». В 
1958 г. Гослитиздат выпускает ше-
стую книгу «Великого Моурави».

За годы публикации «Великого 

Моурави» установились близкие от-
ношения с издателями, любителя-
ми и знатоками книг – М. Карпом, 
П. Чагиным, М. Златкиным. Тесный 
творческий контакт связал Анто-
новскую с переводчиком романа 
на грузинский язык А. Чумбадзе и 
переводчиком на польский язык Р. 
Аудерским. Большую помощь в ра-
боте над романом-эпопеей оказали 
такие его редакторы и критики, как 
А.А. Фадеев, А. Тихонов (Серебров), 
Б. Жгенти.

В 1961 г. в связи с 40-летием 
Советской Грузии появилась книга 
«Документальные новеллы о Гру-
зии» (в соавторстве с Б. Черным).

В 1962 г. Антоновская работает 
над материалами по истории 392-й 
Горной стрелковой дивизии под ко-
мандованием генерала Г. Купарад-
зе. Изучает эпоху царя Ираклия II.

В 1963 г. приступает к работе над 
автобиографической книгой «При-
знание» (осталась незавершенной).

В 1965 г. награждается Почетной 
грамотой Президиума Верховного 
Совета Грузинской ССР.

1966 г.  – последний приезд в 
Тбилиси на празднование 800-летия 
Шота Руставели. Газета «Вечерний 
Тбилиси» публикует эссе Антонов-
ской «Миджнур из Месхети» (Шота 
Руставели).

В 1967 г. 21 октября Анна Ар-
нольдовна Антоновская скончалась. 
Погребена в Москве на Новодеви-
чьем кладбище. На могильной плите 
– изображение щита Георгия Саа-
кадзе и девиз: «Счастлив тот, у кого 
за Родину бьется сердце».
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Иосиф Шарлемань. Иллюстрации к роману «Георгий Саакадзе»
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ПРОИЗВЕДЕНИЯ 
А.А. АНТОНОВСКОЙ

ОТДЕЛЬНЫЕ ИЗДАНИЯ
Романы, повести

Главы из романа «Великий Мо-
урави» под назв.: «Возвышение 
Георгия Саакадзе» впервые были 
напечатаны в журнале «Красная 
новь», 1931, N9; кн. 2-я в сокра-
щенном виде под назв.: Великий 
Моурави – в журнале «Новый 
мир», 1940, NN8-12.

Диди Моурави.1 Истор. роман. 
(Грузия XVI-XVII вв.).

Стихи и примеч. Б. Черного. 
Кн. 1-6. Тбилиси, «Заря Востока», 
1937-1958.

Кн. 1. 1937. 546 стр.; кн. 2. 1940. 
480 стр.; кн. 3. 1950. 400 стр.; кн. 4. 
1953. 640 стр.; кн. 5. 1958. 499 стр.; 
кн. 6. 1958. 695 стр.

Великий Моурави. Предисл., 
стихи и примеч. Б. Черного.

Ч. 1. 1939. 224 стр. с илл. (Ис-
тор. романы); ч. 2. 1939. 280 стр. 
с илл.; 1 л. карт. (Истор. романы); 
ч. 3-4. 1941. 512 стр. с илл.; 1 л. 
карт.; ч. 5. 1947. 512 стр. с илл.; 1 
л. илл.; ч. 6-7. 1953. 751 стр. с илл.; 
1 л. илл.;  ч. 8. 1957. 587 стр.; 1 л. 
илл.; ч. 9-10. 1958. 800 стр. с илл.; 
1 л. илл.

Великий Моурави. Стихи, по-
слесл. и коммент. Б. Черного.

Кн. 1-3. М., «Сов. Писатель», 

1949. (Б-ка избр. произведений 
сов. лит-ры. 1917-1947).

Кн. 1. 1949. 552 стр.; 1 л. портр.; 
кн. 2. 1949. 556 стр.; кн. 3. (С биогр. 
справкой). 1949. 484 стр.

Георгий Саакадзе. Стихи, по-
слесл. и коммент. Б. Черного. М., 
Воениздат, 1949. 880 стр. с илл.

Георгий Саакадзе. Стихи, по-
слесл. и коммент. Б. Черного. М., 
Воениздат, 1950. 880 стр. с илл.

На Батумском рейде.1 Повесть. 
М., Воениздат, 1948. 72 стр. (Б-ка 
солдата и матроса).

ПРОИЗВЕДЕНИЯ, НЕ 
ИЗДАВАВШИЕСЯ ОТДЕЛЬНО

Романы, рассказы, очерки, 
легенды

Сказка. – «ARS» (Тифлис), 
1918, N2-3, стр. 33-46.

Зеленый глаз. Кавказская ле-
генда в изложении Анны Антонов-
ской. –

«Огонек», 1925, N22(113), стр. 
[3-6].

Эрджикинез. [Рассказ о Г. К. 
Орджоникидзе]. – «Лит. газета», 
1940, 15 февр.

Написано совместно с Б. Чер-
ным.

Ангелы мира. Роман. – «Новый 
мир», 1945, N10, стр.89-123, N11-
12, стр. 120-191; 1946, N1-2, стр. 
85-137.

Кутаиси. – «Известия», 1947, 8 
февр.
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СТИХИ

Вакханка («Хочу восторгов 
знойной ласки...»). – «ARS» (Тиф-
лис), 1918, N1, стр. 26.

Сумрак («Царапнув воздух я 
вползу в окно...»). – Огонь (Опро-
кинутый сонет) («Я улыбаюсь богу 
из лампад...»). – В кн.: Акмэ. Пер-
вый сборник тифлисского цеха по-
этов. Тифлис, 1919.

Отрывки из трагедии «Георгий 
Саакадзе». – В кн.: Стык.

Первый сборник стихов Моск, 
цеха поэтов. М., Изд. Моск. цеха 
поэтов, 1925, стр. 38-43.

Влага (Сонет) («Обняв все-
ленную каскадом вод...»). – В 
кн.: Стык. Первый сборник стихов 
Моск. цеха поэтов. М. Изд. Моск. 
цеха поэтов, 1925, стр. 45.

КИНОСЦЕНАРИИ

Георгий Саакадзе. Сценарий. 
Режиссерская разработка.

М. Чиаурели. – «Искусство 
кино», 1941, N5, стр. 7-26. 

Отрывки:
«Кино», 1941, 14 марта; «Лит. 

Газета», 1941, 20 апр.; «Советский 
киноэкран», 1941, N7, стр. 4-5.

Написано совместно с Б. Чер-
ным.

Литературный вариант сцена-
рия.

Повесть впервые была напеча-
тана в журнале «Краснофлотец», 
1947, 6-9.

Георгий Саакадзе (1-я и 2-я се-
рии). – В кн.: Избранные сценарии 

советского кино. В 6-ти т. Т. 4. М., 
Госкиноиздат, 1951, стр. 337-490.

Заметки об историческом рома-
не. – «Лит. газета», 1938. 26 марта.

Могучее братство. – «Литерату-
ра и искусство», 1944. 

О РУССКОЙ И ГРУЗИНСКОЙ 
ЛИТЕРАТУРАХ

Фильм о поэте-воине. – «Прав-
да», 1946, 19 июля.

Рецензия на кинофильм «Давид 
Гурамишвили». Сценарий С. Чи-
ковани, В. Орлова, Н. Санишвили 
и И. Туманишвили. Постановка Н. 
Санишвили, И. Туманишвили. Тби-
лисская киностудия. 1946.

[Рец. на кн.: Тбилели И. Великий 
Моурави. М., 1945]. – «Советская 
книга», 1946, N5, стр. 100–105.

Эпоха в кривом зеркале. (О ро-
мане К. Гамсахурдиа «Давид Стро-
итель»). – «Новый мир», 1950, N7, 
стр. 231-242.

«Великий Моурави». Ответ 
моим читателям. – «Советский 
Воин», 1951, N1, стр. 26.

Замыслы и свершения. – «Мо-
сковский комсомолец», 1957 г. 17 
марта.

ЛИТЕРАТУРА О ЖИЗНИ 
И ТВОРЧЕСТВЕ А. А. 
АНТОНОВСКОЙ

ОБЩИЕ РАБОТЫ
Анна Антоновская. [Биогр. 

справка]. – В кн.: Антоновская А. 
Великий Моурави. М., «Сов. писа-
тель», 1949, стр. 481-482.

Тавзишвили Г. Анна Антонов-



48

ская. Тбилиси, «Заря Востока», 
1958. 47 стр.

ЛИТЕРАТУРА ОБ ОТДЕЛЬНЫХ 
ПРОИЗВЕДЕНИЯХ

Годунов А. Книга о народном 
герое Грузии. – «Правда» 1938, 25 
ноября.

Сослан Ш. «Диди Моурави». – 
«Лит. обозрение», 1939, N1, стр. 
25-30.

Серебров Н. «Великий Моура-
ви». – «Лит. газета», 1940, 1 марта.

Ритин Б. Книга о народном ге-
рое-полководце Грузии. – «Крас-
ная звезда», 1940, 22 июня.

Ленобль Г. Серия «Историче-
ские романы» в 1939-1940 годах. 
– «Исторический журнал», 1940, 
N11, стр. 137-146.

Викторов В. «Великий Моура-
ви». Исторический роман А. Ан-
тоновской. – «Вечерняя Москва», 
1941, 10 марта.

Гольцев В. Роман о Георгии 
Саакадзе. – «Известия», 1941, 3 
июня.

Фадеев А. Замечательные про-
изведения советской литературы. 
– «Правда», 1942, 12 апр.

Иванов С. Роман Антоновской 
«Великий Моурави». – «Вечерняя 
Москва», 1942, 27 апр. 

Аджемян. [Великий Моурави. Ч. 
1-4. М., Гослитиздат, (1939-1941). – 
«Исторический журнал», 1942, N8, 
стр. 72-75. 

Бушуев С. Великий полково-
дец и патриот Грузии. – «Октябрь», 
1942, N10, стр. 120-122.

Гурьян О. «Великий Моурави». 
– «Огонек», 1942, N19, стр. 12.

Тавзишвили Г. «Великий Моу-
рави». – «Заря Востока» (Тбилиси), 
1954, 14 ноября.

Жгенти Б. Славные образы про-
шлого. – «Лит. Газета», 1955, 18 
янв.

Черняк Я. «Георгий Саакадзе». 
– «Кино», 1940, 27 дек.

Черняк Я. О литературном сце-
нарии «Георгий Саакадзе». – «Ис-
кусство кино», 1941, N1, стр. 15-17.

Макаров А. По страницам жур-
налов. («Знамя», NN10-11, 12, «Но-
вый мир» NN10, 11-12, «Октябрь», 
N10). – «Красный флот», 1946, 14 
марта.

ПРОИЗВЕДЕНИЯ А. А. АНТОНОВ-
СКОЙ В КИНО

Транспорт огня
Художественный кинофильм. 

Сценарий А. Антоновской. Совкино 
(Лен. ф-ка). 1930

Транспорт... возмутительных 
безобразий. Прекратить издева-
тельства над сценаристами. – «Лит. 
газета», 1930, 24 февр.

Подпись: Пресс-бюро Модпик.
Георгий Саакадзе
Художественный кинофильм. 

Сценарий А. Антоновской и Б. Чер-
ного. Режиссер М. Чиаурели. 1-я и 
2-я серии. Тбилисская киностудия. 
1942-1943.

Февральский А. Патриотиче-
ский фильм. – «Заря Востока» 
(Тбилиси), 1942, 8 марта.

Февральский А. Черновик филь-



49

ма. «Письмо из Тбилиси». – «Ли-
тература и искусство», 1942, 28 
марта.

Отзывы зрителей. – «Заря Вос-
тока» (Тбилиси), 1942, 9 сент.

Бородин С. Георгий Саакадзе. 
– «Литература и искусство», 1942, 
12 сент.

Заславский Д. Поэма о великом 
грузинском полководце.

(Кинофильм «Георгий Саакад-
зе», сценарий А. Антоновской и Б. 
Черного, постановка М. Чиаурели). 
– «Правда», 1942, 13 сент.

Новогрудский А. Великий Моу-
рави. Фильм о бесстрашном воине 
Георгии Саакадзе. – «Комсомоль-
ская правда», 1942, 13 сент.

Войтинская О. «Георгий Саа-
кадзе». Новый фильм производ-
ства Тбилисской киностудии, серия 
1-я. – «Известия», 1942, 13 сент.

Герасимов С. Художники кино. 
– «Литература и искусство», 1943, 
21 марта.

Леонидов О. Георгий Саакадзе. 
Новый фильм Тбилисской киносту-
дии. (Вторая серия). – «Красный 
флот», 1943, 11 авг.

Герасимов С. Фильм о великом 
грузинском полководце и патриоте. 
– «Правда», 1943, 12 авг.

Еремин Д. Георгий Саакадзе. 
(2-я серия). – «Известия», 1943, 12 
авг.

Граков Г. Георгий Саакадзе. 
(Вторая серия). «Труд», 1943, 12 
авг.

Маневич И. Романтическая тра-
гедия. (Вторая серия). – «Литерату-
ра и искусство», 1943, 14 авг.

Хуцишвили Н. Краски народно-

го искусства. – «Литература и ис-
кусство», 1943, 14 авг.

Павленко П. Георгий Саакадзе. 
(Вторая серия фильма). – «Красная 
звезда», 1943, 14 авг.

Февральский А. Трагедия о 
Георгии Саакадзе. – «Московский 
Большевик», 1943, 19 авг.

Дейч А. Фильм о великом гру-
зинском полководце и патриоте. – 
«Вечерняя Москва», 1943, 20 авг.

Маневич И. Народный артист 
СССР Михаил Чиаурели.

Изд. 2-е, испр. и доп. М., Госки-
ноиздат, 1953. (3Гл.). Георгий Саа-
кадзе, стр. 81-89.



50

Использованная 
литература:

Анна Антоновская «Великий Мо-
урави». Тбилиси, «Заря Востока», 
1960 г.

Анна Антоновская, Борис Чер-
ный. «Документальные новеллы 
о Грузии». Издательство Союза 
писателей Грузии. «Заря Востока», 
Тбилиси, 1961 год.

Источник: Грузия: Энциклопедия: 
Т. И. – Тбилиси, 1997. – с.170; Сло-
варь грузинских фигур: 1801-1952: 
Т.И. – Тбилиси, 2018.-173 с. 

Г. Марьямов «Сталин смотрит 
кино»

Конфедерация союзов кинема-
тографистов «Киноцентр» Москва, 
1992

Грузия для всех. http://www.
travelgeorgia.ru/256/

Тариэл Путкарадзе. http://
putkaradze.blogspot.com/2016/07/
blog-post.html

Лела Очиаури.Трилогия Михаила 
Чиаурели о Сталине и смерть богов. 
https://scroll.ge/8484/lela-ochiauri-
mikheil-tchia/ 2019 год.

Георгий Гвахария https://www.
radiotavisupleba.ge/a/1525870.html 
2003 г.

Б. Жгенти. Эпопея о националь-
ном герое Грузии. Статья. 1965 год. 
https://www.rulit.me/books/velikij-
mouravi-1-read-242085-1.html

Юрий Нерсесов. Сталинские 
премии за разгром. http://www.apn-

spb.ru/publications/print27331.htm
Газета «Известия» от 3-его июня 

1941года
Газета «Коммунисти» (на грузин-

ском языке), 1957 год.
Энциклопедия. – Тбилиси, 2002. 

– С. 760-61.
Татьяна Никольская. «Фантасти-

ческий город». Русская культурная 
жизнь в Тбилиси. 1917-1921 гг. Мо-
сква, «Пятая страна», 2000 г.

«Вечерний Тбилиси», 18 января 
1962 г.

Б. Черный «Связь времен». 
Журнал «Литературная Грузия», 
1971 г., N1, N8, N9, N10.



51

С О Д Е Р Ж А Н И Е

А БЫЛ ЛИ ПАСТУХ? ....................................................................................   5

РОЖДЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНОГО ГЕРОЯ  ..................................................  11

ГАУМАРДЖОС! ............................................................................................  18

«…НЕ ВЫМЫШЛЕННЫЕ, А ВПОЛНЕ РЕАЛЬНЫЕ ЛИЦА…» .................  20

СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ В ИСТОРИИ ....................................  21

СЦЕНАРИСТ, ЦЕНЗОР, РЕЖИССЕР .........................................................  22

ГРУЗИЯ 60 ЛЕТ НАЗАД ...............................................................................  28

ВЕЧНЫЙ ДЕВИЗ МУДРОСТИ ....................................................................  39

БИОГРАФИЧЕСКАЯ КАНВА ......................................................................  41

ПРОИЗВЕДЕНИЯ А. А. АНТОНОВСКОЙ ...................................................  46

ИСПОЛЬЗОВАННАЯ ЛИТЕРАТУРА ...........................................................  50



rusul-qarTuli kulturuli urTierTobebi WeSmaritad istoriuli movle-
naa, romelsac  analogi ar aqvs. 

ruseTsa da saqarTvelos urTierTobebi saTaves meaTe saukuneSi iRebs – 
uZveles qronikebSi naxsenebia saqarTvelo da Tbilisi. 1491 wels damyarda 
diplomatiuri urTierTobebi. petre pirvelis dros mdinare presniaze safuZve-
li Caeyara qarTul dasaxlebas (Tavdapirvelad  – `gruzini~, axla – bolSaia 
gruzinskaia). XVIII saukunis bolodan,  georgievskis traqtatis dadebis Semdeg, 
1783 wels or qveyanas Soris gansakuTrebiT mWidro da intensiuri urTierTo-
bebi damyarda. 

saqarTvelo pasuxobda mfarvelobas daxmarebiTa da mxardaWeriT – maT So-
ris kulturuliT da sulieriT. bevrma ruseTSi devnilma didma rusma  saqarT-
veloSi TavSesafari miiRo. isini aq yovelTvis poulobdnen Tavisuflebas, sam-
saxurs da Tayvaniscemas. 

seria `rusebi saqarTveloSi~ – rusuli xelovnebis, religiis, mecnierebis, 
literaturis, sportis moRvaweebis saqarTveloSi yofnis mdidari istoriis 
sistematuri gaSuqebis pirveli mcdelobaa, im gamoCenili adamianebis, romle-
bic imsaxureben madlier xsovnas STamomavlobisagan. 

seria ruseT-saqarTvelos urTierTobebis namdvili enciklopedia iqneba.  
proeqtis mizania xeli Seuwyos ruseTis kulturuli memkvidreobis popu-

larizacias, aaRorZinos interesi ruseTis mimarT saqarTveloSi da piriqiT, 
sazogadoebrivi da kulturuli dialogis gaRrmavebas ori marTlmadidebeli 
mezobel ers Soris.



Russian-Georgian cultural relations are truly a historical phenomenon that 
has no analogues. 

Russia and Georgia are bound by eleven centuries of mutual intercourse.  
Starting of those relations dates back to the X century – Georgia and Tbilisi are 
mentioned in the ancient chronicles. In 1491 diplomatic relations were established. 
During Peter the Great’s reign on the banks of the river Presnia was built 
Georgian settlement (colloquially – "Georgians", now – Bolshaya Gruzinskaya 
(Great Georgian). And at the end of the XVIII century, after signing of Georgiеvski 
Treaty in 1783, the relationship between two countries became particularly close 
and intense. 

Georgia answered with help and support on this patronage. Many great 
Russians found shelter here – disgraced and persecuted in Russia, in Georgia 
they always found freedom, work and reverence. 

A series "Russians in Georgia" is the first attempt of systematic coverage 
of the rich history of staying in Georgia outstanding Russian artists, religious 
leaders, scientists, writers, sportsman worthy grateful memory of descendants. 

The series will be a real encyclopedia of Russian-Georgian relations. 
The project aims promoting the Russian cultural heritage, the revival of interest 

to Russia in Georgia and to Georgia in Russia, intensifying social dialogue and 
cultural exchange of the two Orthodox neighbor nations.
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Международный культурно-просветительский Союз «Русский клуб» 
(МКПС) – грузинская общественная неправительственная организация. За-
регистрирована в 2003 году. Входит в Международный союз российских со-
отечественников (МСРС). Президент Союза – Николай Свентицкий, дирек-
тор Тбилисского государственного академического русского драматическо-
го театра им. А.С. Грибоедова, заслуженный деятель искусств РФ, кавалер 
Ордена Дружбы. На сегодняшний день членами Союза являются более пяти 
тысяч людей из разных стран мира – как частные лица, так и целые органи-
зации. Главная задача «Русского клуба» – всестороннее развитие и укре-
пление культурных связей между Грузией и Россией как двумя независимы-
ми государствами на основе сотрудничества, дружбы и взаимопонимания. 
Деятельность союза охватывает самые разные сферы жизни – литературу 
и искусство, образование и науку, спорт и туризм. С момента основания 
Союз организовал и реализовал более 400 разнообразных проектов, самый 
масштабный из которых – ежегодный Международный русско-грузинский 
поэтический фестиваль (2007-2014); за семь лет участниками фестиваля 
были ведущие поэты Грузии и более пятисот литераторов из почти пятиде-
сяти стран мира. Союз является издателем общественно-художественного 
журнала «Русский клуб», серий «Литературное приложение» к журналу, 
«Библиотека «Русского клуба», «Детская книга».
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